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Italian Prose Writers. 



INTRODUCTION. 



Before the. learner enters upon the Transla- 
tion, we request particular attention to the fol- 
lowing 

PRELIMINARY DIRECTIONS. 

The Italian Language being remarkable for its 
consistency as well as simplicity of pronunciation, 
the learner will easily acquire it by first making 
himself master of the sounds by letters and sylla- 
bles. 

These, although few compared with other lan- 
guages, are nevertheless of essential importance ; 
as it is much easier to learn a correct pronuncia- 
tion than to un-leam a vicious one. 

We therefore present him with the general 
sounds of 

I. THE VOWELS, 
a is sounded like ah or a in papa. 
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. • so. 


u 


• 


• 


• 


. . oo 


. • too. 



VI INTRODUCTION. 

II. THE CONSONANTS. 

c is sounded like ch in church, but only before e or t. 

g g in gem, but only before e or i. 

j ee in see, but only at the end of a word. 

z tz in Switzer, 

or like dz in adze. 

All the other consonants are generally sounded 
as in English. 

III. LETTERS COMBINED. 

ch is sounded like ch in chord, before all vowels. 

gh gh in ghost, before all vowels. 

sc sh in shell, but only before e or t. 

The following combinations, however, will be 
found different from those formed of similar 
letters in English. 

gl is sounded something like li in million, 
gn ni in onion. 

IV. SYLLABLES. 

In the Italian, every letter is pronounced; 
double consonants, combinations of several vowels 
— all are distinguished. There is only one ex- 
ception, in the combinations of the letters eta, cicy 
CÌO9 ciu; — giùy gie^ gioy giu; — scia, scie^ scio^ 
MÌU. The 2, when the accent is not upon this 
letter, serves only to soften the sound occasioned 
by the other two letters coming in contact, and it 
falls as it were into them. 

V. THE ACCENT. 

Correct pronunciation, or the placing of the ac- 
cent, is a matter of so much consequence to the 
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learner of any language, but particularly to the 
learner of Italian, that we have judged it abso- 
lutely expedient in this introductory work, to 
mark with the accent ( ' ) every word of more 
than two syllables, in order that no difficulty 
might be experienced on so important a head. 

The usual grammars tell us that ^^ the accent 
in polysyllables generally falls upon the last 
vowel but one,**' — that "there can therefore 
be only uncertainty for those words in which it 
falls on the last vowel but two or three,'' — that 
"these however are very few,'' &c. &c. But 
how is a learner and a foreigner to discriminate ? 
how shall he place the accent properly on " these 
very few words ?" 

We have therefore, notwithstanding the ex- 
treme consistency and simplicity of this charming 
language, considered it, as before said, absolutely 
expedient to mark with an accent (') every word 
liable to mis-pronunciation. This assistance, how- 
ever, will only be given the learner in the Inter- 
linear part : he will be left to practise what he 
has learned in the original Text. 

Many words of two syllables, and even of one, 
have properly this accent ( ' ) in the Italian lan- 
guage, as will be seen in the original Text. It 
is used only on the last letter of some words, 
which it makes emphatic. 

We are not aware of any necessity for detaining 
the learner any longer. With the insight he has 
obtained, from the above concise directions, into 
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the nature of Italian pronunciation, we feel con- 
fident of his ability in a short time to express him- 
self in that language with correctness. 

The foregoing directions, as well as the nu- 
merous notes explanatory of the particular idioms 
and phrases, that occur in the Translation, have 
in great measure been extracted from the gram- 
mar compiled by Dr. Panizzi, Professor of Italian, 
in the University of London. 

GENERAL TABLE OF THE ITALIAN ARTICLE. 





Maac. Sing. 


F. Sing 


Maac. Plural. 


P. Plur. 






il 


• 

lo 


la 
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gli 


le 


The 



THE ARTICLE COMBINED WITH PREPOSITIONS. 



di, of 


del 


dello 


della 


dei 


degU 


delle 


of the 


a, to 


al 


allo 


alla 


ai 


agli 


alle 


to the 


da, from 


dal 


dallo 


dalla 


dai 


dagli 


dàUe 


from the 


con, with 


col 


coUo 


colla 


eoi 


cogli 


colle 


with the 


in, in 


nel 


nello 


nella 


nei 


negli 


nelle 


in the 


sopra, on 


sul 


sullo 


sulla 


sui 


sugli 


sulle 


on the 


per, for 


i pel 


per lo 


perla 


pei 


per gli 


perle 


for the 



N.B. The final vowel is usually omitted, and an apostrophe in- 
serted, when the next word begins with a vowel. 
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A VISIT TO ENGLAND AND HOLLAND. 



•Partii *^di Parigi verso il mezzo *^Gennàio, 

/-set-out from Paris towaids the middle of-Januaiy, 

*^mille sette cento sessanta otto, in •com- 

on«-thousand, seven hundred ane2-8ixty eight, in the-com- 
pagnia di un cavalière mio paesano, giovine 

pany of a gentleman my countryman, a-young-man 

di '^bellissimo aspètto, di età circa dièci o 

of very-handsome countenance, of an-age about ten or 

dódici anni più avanzato •Mi me; di un certo 

twelve years more advanced than myself; of a certain 

a) The personal pronouns to, ttt, &c. are not expressed in Italian, 
unless the emphasis falls upon the subject of the verb. See Panizzi's 
Grammar, note to page 36. 

b) Di, for Da. The preposition di, is often used instead of da. 
See the Gram. p. 55. 

c) The preposition di, of, is often omitted after mezzo, middle^ 
but never after meta, middle. 

d) In expressing a, or one thousand^ the Italians merely say, mille ; 
and in reference to die year, they omit and before the last number, as 
above ; which read literally is, thotuand, teven hundred, tixty^eight. 

e) llie definite article is never used in Italian after the preposi- 
tion in. 

B 
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^ingégno, .naturale, ^ignorante quanto me, refles- 

naturai.. talent, as-ignorant as myself, reflect- 

sivo assai meno, e più amatóre del gran mondo 

ing very-much less, and more a-lover of-the great world 

che conoscitóre o investigatóre **degli uòmini. 

than a-connoisseur or searcher of men. 

Egli era cugino 'del nostro ambasciatóre 4n 

He was a-cousin of our ambassador at 

Parigi, e nipóte del Principe di Masseràno, 

Paris, and a -nephew of-the Prince of Masseràno, 

allóra ambasciatóre di Spagna in Londra, in 

then ambassador of Spain in London, in 

casa *del quale egli ^doveva alloggiare. Benché 

t/ie-house of whom he was to-reside. Though 

f) Many Italian adjectives are placed after the substantives to 
which they belong, but the learner will experience no difficulty in 
distinguishing them, as we have invariably joined the words by 
double dots [. . ] ; and wherever they appear he must attend to the 
necessary transposition. 

g) The comparative of equality is variously formed. In the above 
phrase, tanto, as, is omitted ; but these ellipses are very common in 
the Italian language. See the Gram. p. 17. 

h) Literally, of the men, i.e»qf mankind. The Italians always 
use the article with a substantive taken in a general sense, that is to 
say, when it denotes a whole species of things. 

i) The Italians use the definite article with the possessive and 
relative pronouns in many instances. See Gram. pp. 25. 28. 

k) The preposition in, is used to mark the place and the time ; it 
may be translated at, in, to, &c. See Gram. p. 55. 

1) The verb dovére, signifies to owe; therefore, as it implies 
obligation or constraint, it is variously rendered in English, accord- 
ing to the tense it is used in : thus, with other verbs, deve èssere, it 
must be ; che dobbiamo fare, what ought we to do ; doveva venfre, 
he was to come ; devo andare, I have to go, &c. 



A VISIT TO ENGLAND AND HOLLAND. 3 

Mo non. .amassi '"gran-fatto di legàr-mi °di com- 

I liked.. not a-great-deal to engage-myself for com> 

pagnia per viàggio, pure, per andare a 

pany through a-journey, however, in-order to-go to 

un determinato luògo, e non più, °mi-ci- 

a determined place, and no more, I- reconciled - 

accomodai volentièri. Questo mio nuòvo 

myself-to-it willingly. This my new 

compagno era di un umóre assai lièto e lo- 

companion was of a humour very cheerful and talk- 

quàce, onde con vicendévole soddisfazióne io 

ative, therefore with reciprocal satisfaction I 

taceva e ascoltava, egli parlava e 

was-silent and listened, whiU'he was-speaking and 

lodàva^si, Pessénd<^. .egli fortemente in- 

waS'praising-himself, he . . being mightily en- 

amoràto di se per *«aver *i piaciuto . . molto 

amoured . of himself for having much . . pleased 

alle donne, e mi andava annoverando con 

the ladies, and to-me %«-wènt-on enumerating with 



m) Gran fòr Grande. Very many words suffer elision in the 
Italian language ; for this there is generally no rule but the taste of 
the writer. Of course the student will be careful in noticing these 
words, and he will derive much information on the subject by con- 
sulting Panizzi's Grammar, p. 56, &c., on Orthography. 

n) Di, of. In such phrases as these, di, is frequently used instead 
of per, for. See Gram. p. 55. 

o) Literally, myself thereto J reconciled, 

p) The personal pronoun is often placed after the gerund. 

q) The verb piacére, to please, governs the dative ; or, in other 
words, requires the preposition a, to, before the word that follows : to 
please, therefore signifies to be pleasing to. 
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pompa *i-su6i 'triónfi, .amorósi, chMo ''•stava 

pompousness his amorous .. triumphs, which-I listen - 

a- sentire con dilètto e senza invidia . . nessuna. 

ed-to with delight and without any . . envy. 

La sera alP albèrgo, aspettando '^la^cena, 

In-the evening at- the hotel, waiting-for supper, 

giuocavàmo a scacchi, '^ed egli sempre mi . . 

wtf-played at chess^ and he always beat. . 

^vinceva, ^essendo . . Pio stato sempre ottusìssimo 

me, I . . having been always very-dull 

a tutti ^'i-giuóchi. 

at all games. 

"Si-fece un giro più limgo per Lilla, e Douay, 

TTe-made a tour rather long by Lille, and Douay, 

e "'Sanf Omero, per ^rénder-ci a Calais; 'ed 

and Saint Omer, in-order to-arrive at Calais; and 

^era . . il-freddo si eccessivo, che in un calèsse 

the-cold . . was so excessive, that in a chaise 



q*) Literally, stood to hear. 

r) £d for £, and. The letter d is sometimes added when the 
following word begins with a vowel. 

s) Vincere, signifies to conquer ; but, when applied to games of 
chance, to beat. 

t) Literally, being I been. The compound tenses of the auxiliary 
verb èssere, to be, are formed from its own simple tenses (not from 
those of avere, to have) and its past participle, stato, been. See 
Gram. p. 38. 

u) Si-fece, an impersonal verb. See the Grammar on the pro- 
noun si, p. 29. 

v) Literally, to render ourselves ; a reflective verb. 

w) Literally, was the cold. 
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* stivatissimo **coi cristalli, ed inóltre un can- 
very-well-closed with glasses, and moreover (fcai«ng)-a tra- 

delótto che ci tenevamo accéso, ci ^si- 

velling-lamp which there toe-kept burning, there was* 

agghiacciò in una notte il pane 'ed il vino stesso ; 

frozen in one night the bread and the wine itself ; 

e °*quest^ eccésso mi . . rallegrava, perchè io, per 

and this excess rejoiced . . me, because T, by 

natura, poco gradisco **le-cose * di-mezzo. »*Las- 

nature, little relish things by-halves. Having- 

ciàte, finalménte, le rive *yella Frància, appéna 

left, finally, the coasts of France, scarcely 

sbarcammo a Douvres, che quel freddo ***si- 

did-we-disembark at Dover, than that cold was- 

trovò scemato per metà, e **^non-trovàmmo 

found diminished by one-half, and toe-did-not-find 

quasi punto neve fra Douvres e Londra. 

hardly any snow between Dover and London. 

^Quanto Parigi ***mi-era-*»spiaci6to al primo 

As-much-as Paris /lad-displeased-me at-the first 

x) The absolute superlative is formed by changing the last vowel 
of the adjective or participle into issimo; thus, stivato, closed; 
whence, stivatissimo, literally, most closed ; i. e. perfectly or very 
well closed. See the Gram. p. 17. 

y) Literally, froze itself, A reflective verb. 

z) Literally, the things of half; ue.ofa half and half nature, 

aa) The gerunds essendo, being, and avendo, having, are often 
omitted before a past participle ; for, had the above phrase been 
complete, it would have been, avendo lasciate. 

ab) Literally, itself found, A reflective verb, from trovarsi, to 
find oneU'Self, to be found, and frequently translated, simply, to be, 

ac) Literally, not we found, 

ad) Literally, me was displeased. The compound tenses of re- 

b3 
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aspètto, «tanto mi . . *»piàcque subito "^e 

sight, so-much pleased •• me immediately both 

^^'Inghilterra, e Londra massimaménte. Le 

England, and London especially. The 

Strade, le osterie, i cavalli, le donne, il 

streets, the inns, the horses, the women, the 

ben-»>*éssere . . universale ; la vita e V attività 

universal.. well-being j the life and the activity 

di queir isola, la pulizia e còmodo delle 

of that island, the cleanliness and convenience of-the 

case benché *picciolissime, il non vi *»trovàre 

houses although very-small, the not there finding 

pezzènti, un moto .. perènne di danaro e 

beggars, a perpetuai . . motion of money and 

d' indùstria sparso egualmente nelle provincie 

of industry scattered equally in-the provinces 

che nella capitale ; tutte queste vere 'ed uniche 

as in-the capital ; ali these real and singular 

doti di quel fortunato e libero paese 

advantages of that fortunate and free country 

^jni-raplrono-Pànimo ***a-bella-prima, e in 

.-ìharmed-my-mind at-the-veiy-first, and in 



flective, reciprocal» and passive verbs, are formed from the simple 
tenses of the auxiliary èssere, to be (not from avere, to have) and 
their own past participles. 

ae) When the conjunction e occurs twice in the same sentence, 
the first is translated both, the second and, 

af) The Italians use the definite article before the names of coun- 
tries, and of some particular places. 

ag) Literally, to me charmed the mind, 

ah) Bello, is often joined to another word as above, and although 
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due altri viàggi oltre quello chMo vi ho 

twro other journeys besides that which-I there have 

fatti finora, non . . ho variato mai più di 

made hitherto^ !• ha ve., not varied ever at-all in 

parére; troppa essendo la di£Ferénza tra 

opinion; too-great being the difference between 

*^ringhiltérra e tutto il rimanente •yell' Europa 

England and ali the remainder of Europe 

in queste tante diramazioni della pùbblica felicità 

in these so-many ramifications of-the public happiness 

proveniènti dal ""miglior govèrno. Onde, 

proceeding from-the best government. Therefore, 

benché io allóra non-ne-studiàssi profond- 

although I then (fid-not-of-it-study profound- 

aménte la costituzióne, madre di tanta 

ly the constitution, ' the -mothet of so-much 

prosperità, ne seppi però abbastanza osservare 

prosperity, of-it I-knew however enough to-observe 

e valutare gli effètti, .divini. 

and to-value the divine . . effects. 

In Londra la facilità per M-forestiéri di èssere 

In London the facility for foreigners to be 

introdótti ^nelle '^^case essendo molto maggióre 

introduced into houses being much greater 



it cannot be literally translated, nor has it in such cases any parti- 
cular meaning, it nevertheless, in Italian, adds great emphasis to 
the phrases in which it is so used. 

ai) Casa, a house, a private house, a family. 
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"•"di quel che "^non-sia Mn Parigi, io, che 

than that which is at Paris, I, who 

a quella difficoltà . . Parigiàna non . . *"avéa mai 

to that Parisian . . difficulty had . . not ever 

voluto piegar mi p^ ammollir la, perchè 

wished to-bend myself in-order to-sofìten it, because 

'^"non-mi-curo di •*« vincere le difficoltà da 

I-care-not-myself about conquering the difficulties from 

cui non mi ne ridonda niun bene, 

which not to-me therefrom redounds any good, 

mi. .*®lasciài allóra per qualche mesi *®stra- 

allowed . • myself then for some months to-be- 

scinàre da quella facilità e da quel 'Pmio- 

dragged-along by that facility and by that travelling- 



ak) The comparatives, more and less, are variously formed in 
Italian ; than being sometimes rendered by di, and sometimes by che» 
See Gram. p. 17. 

al) Non, in the above sentence, is merely an expletive, and can- 
not be translated ; it is however frequently used with adjectives in 
the comparative degree, the verb being put in the subjunctive. See 
Gram, p. 52. 

am) Avéa for Aveva» Many irregularities in Orthography occur 
in the most celebrated Italian authors, but are not, on that account, 
by any means to be imitated. Always say and write aveva» See 
the Gram. p. 51. 

an) Literally, not myself I care» 

ao) The verb lasciarsi, to leave, to let, to allow one^s-self is joined 
with many other verbs, and those verbs in English are in general 
translated passively ; as, lasciarsi strascinare, to allow one*s-self to 
b& dragged along» 

ap) Literally, my companion of journey ; i. e. companion of my 
journey. 
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compàgno-di-viàggio nel vòrtice del °*gran 

companion-of-mine into-the Toitez of-the great 

mondo. Contribuì anche non poco 'ad 

world. Contributed also not a-little to 

infràngere ^lar-mia naturale rusticità e ritrosia 

break-through f my natural rusticity and shyness 

la cortése e patèma amorevolézza verso-di me 

the courteous and paternal kindness towards me 

del Principe di Masseràno ambasciatóre 

of-the Prince of Masseràno tfte-ambassador 

di Spagna, ottimo vècchio '^appassionatissimo 

of Spain, a-very-good old-man exceedingly-fond 

dei Piemontési, essendo . . '^il-Piem6nte ^la-sua 

òf-the Piedmontese, Piedmont. . being his 

pàtria, benché ■*Jil-di-lui padre "si . . "^^fosse-tras- 

country, although his father fta<2-transplanted . . 

piantato in '^Ispàgna. Ma dopo circa tre 

himself into Spain. But after about three 

mesi, •*avvedéndo-mi che in quelle veglie e 

months, perceiving that in those routs and 

cene e festini '^io-mi-ci-seccàva pur troppo 

suppers and fetes I -grew -tiied-of- them really too-much 

aq) Literally, the of him father; a mode of expression, very elegant 
and very common, used by Italians when speaking of persons with 
great respect. See Gram. p. 22. 

ar) Literally, himself was transplanted, A reflective verb. 

as) Ispàgna for Spagna. The Italians rarely suffer the meeting 
of two words, the first of which ends with a consonant, and the other 
begins with s followed by another consonant; in such cases they 
prefix t to the latter word, as above. 

at) Literally, perceiving in myself, A reflective verb. ^^ r\rs 

au) Literally, myself there tired* A reflective verb. / "AV ^^< 
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e niènte imparava ci, ^^scambiàta^mi-allóra- 

and nothing was-I-learningfrom-them, ^Aavtn^-changed-then- 

la parte, in -vece di ^^«recitàre *^da-cavaliére 

the part, instead of rehearsing the-cavalier 

nella véglia, mi . . eléssi di far *^da-cocchiére 

in-the rout, I-appointed . . myself to act the-coachman 

alla porta di essa; e <"incarrozzàva e "scarrozzava 

at-the door of it ; and J-took-up and set-down 

*ydi.quà e »ydi-là, per tutto Londra, 41-mio 

here and there, throughout all London, my 

bel Ganimède compagno, a cui solo lasciava 

handsome Ganymede companion, to whom alone I-left 

la gloria dei ^trionfi . . amorósi ; e ^'mi . . "^^era- 

the glory of-the amorous . . triumphs ; and I-had 

ridótto a *^far sì bene e disinvoltamente 

brought . • myself to perform so well and dexterously 

*il-mio servizio di cocchière, che anche **di alcuni 

my service of coachman, that even from some 

di quei combattiménti a timonate che osano 

of those skirmishes with coach-poles that are-usual 



av) Literally, changed for me then the part, 

aw) Da, sometimes means ^tn^ss, quality. See the Gram. p. 54. 
Thus, recitare da cavalière, to act in qtuility of a cavalier ; far da 
cocchière, to act or •perform in quality of coachman, 

ax) Incarrozzàre, and Scarrozzare, are pur author's own : — how- 
ever, they literally signify, to put into a coach, and to put out of' a 
coach, i. e. to coach and to uncoach, being derived from caruzza, a 
coach. We say in these cases, to take up, and to set dovm. 

ay) Di qua e di là, an idiomatical phrase, on- this side and on that 
side, up aììd down, here and there, 

az) Literally, myself was reduced, A reflective verb. 
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tra i cocchieri . . Inglési all' "^uscire ^tìel 

between the English . . coachmen at-the going-out of 

Rànelagh e dei teatri, *»'»ne . . uscii con un 

Ranelagh and of-the theatres, I-got-out . . ef-them with a 

qualche onore, senza rottóra di légno né danno 

certain honour, without fracture of timber or damage 

dei cavalli. In tal guisa dunque terminai 4-miéi 

of-the horses. In such manner then J-terminated my 

divertiménti di queir inverno, *^col '^cavalcare 

amusements of that winter, in riding-about 

quattro o cinqu' ore ogni mattina, e ^•"stare 

four or five hours every morning, and staying 

a-cassétta due o tre ore ogni sera a 

on-the-coach-box two or three hours every evening to 
****guidàre, ***per qualùnque tempo ^^facésse. 

drive, in whatever weather might-be. 

Nel Aprile poi *col mio sòlito compagno 

In-the Aprii following with my accustomed companion 



ba) The infinitive mood of a -verb is sometimes used as a noun. 
See Gram. p. 52, wherein Professor Panizzi very properly says, 
*' These nouns appear to express the action more fully, and as if it 
were actually taking place. We have the same form in English, 
thus, to walk is healthy, or walking is healthy" 

bb) Literally, of them I got out. 

be) Con, signifies with ; but in phrases like this, must be trans- 
lated in. See Gram. p. 55. 

bd) Guidare, means literally, to guide ; to guide horses from a 
coach-box we call, to drive, 

be) Per, signifies through ; but in such phrases as this, it is trans- 
lated in. See Gram. p. 55. 

bf) The verb fare, when applied to the weather, is, as in French, 
translated to he. 
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"si-fece una scorsa per le più belle provincie 

it;e-made an excureion through the most beautiful provinces 

d^ Inghilterra. ^Si-andò a Portsmouth, a 

of England. TTe-went to Portsmouth, to 

Salisbury, a Bath, a Bristol, e ^'si-tomò per 

Salisbury, to Bath, to Bristol, and we-returned by 

Oxford a Londra. , Il paese mi . . piacque molto, 

Oxford- to London. The country pleased . . me much, 

e r armonia delle cose, .divèrse, tutte con- 

and the harmony of-the difièrent . . things, all con- 
cordanti in quell' isola al màssimo ben-^<^éssere 

curring in that island to-the greatest welfare 

di tutti, mi. .incantò sempre più fortemente; 

of all, enchanted . . me always more strongly ; 

e fin-d^allóra mi. .nascéa il desiderio di 

and from-that-time in-me . . arose the desire of 

''«poter vi stare per sempre a-dimóra; 

being-able there to-remain for ever as-at-home ; 

non che gV individui ****me . . ne-piacéssero 

not that the individuals thereof-pleased . . me 

™gran-fatto, (benché assai più "^dei Francési, 

a-great-deal, (although vastly more than-the French, 

perchè più buòni e ^^alla-buóna,) ma il 

because more good and frank,^ but the 

locai del paese, i sémplici costumi, le belle 

situation of-the country, the simple customs, the handsome 

bg) The English gerund is frequently expressed in Italian by the 
infinitive mood of the verb preceded by a preposition. 

bh) Literally, tne thereof pleated. 

hi) Alia buona, an idiomatical phrase, (manièra, manner, being 
understood/) signifying in a good manner, without ceremony, open, 
frank. 
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e modèste donne e donzèlle, e sopra tutto 

and modest women and damsels, and above all 

r ^equitativo govèrno e la vera libertà che n' 

the equitable government and the real liberty that of-it 

è figlia, tutto questo ^^me-ne-facèva affatto 

is t^*daughter, ali this made-me-thereof quite 

scordare la spiacevolézza del clima, la malin- 

forget the disagreeableness o'the climate, the melan- 

conia che sempre vi ti. .accerchia, e la 

choly that always there surrounds, .thee, and the 

rovinósa carézza ^^^el ^'Mvere. 

ruinous dearness of living. 

^•Tornato poi da quel girétto, che 

Havin^-retumed afterwards from that little-tour, which 

**"mi-*™avéa-rimésso sulle '^"mosse, io, già ***di-bel- 

had-again-put-me on-the move, I, now quite- 

nuovo, mi . . sentiva incalzato dal furóre ***deir 

anew, felt, .myself urged-on by- the rage of 

andare, e con gran pena, differii ancóra 

going, and with great difficulty, I-deferred yet 

6Ìno-ai "^^rimi di Giugno, *la-mia partenza per 

until-the beginning of June, my departure for 



bk) Literally, me thereof made, 

bl) The definite article is used with all substantives common, 
taken in a determinate sense. 

bm) Literally, me had again-put, 

bn) Mossa, literally signifies, the first motion of anything, a start ; 
but adthough it is always used by the Italians in the plural in this 
phrase, it is not so by the English. 

bo) Primi, ^rst, (giorni, days, understood;) literally, first days, 
\,e. beginning, 

C 
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•TOlànda. E allóra poi, per la via di Harwich, 

Hollaad. And then however, by the way of Harwich, 

*4mbarcàto mi per Hélvoetsluys, con un 

/lavin^-shipped myself for Hélvoetsluys, with a 

'rapidissimo vento, in dódici ore, vi approdai. 

very-rapid wind, in twelve hours, there /-arrived. 

*^ L'Olanda è, nelF estate, un amèno e ridente 

Holland is, in-the summer, an agreeable and smiling 

paese ; ma mi ^sarebbe piaciuto anche più, se 

country ; but me tt-would-have pleased even more, if 

**pr ..avéssi-visitàtaprima-*yell' Inghilterra, attéso 

I-had-visited . .it before England, considering 

che quelle stesse cose che vi *^si-ammirano, 

that those very things that there are-admired, 

populazione, richézza, lindóra, sàvie legge, 

population, riches, neatness, wise laws, 

indùstria, ed attività . . somma, tutte vi **'si- 

industry, and the-greatest . .activity, all there are- 

tróvano alquanto minóri che in Inghilterra. 

found somewhat less than in England. 

Ed in fatti poi, dopo molti altri viàggi e molto 

And in fact then, after many other journeys and much 

più esperiènza, i due soli paesi ^^delF Europa, 

more experience, the two only countries of Europe, 

che mi hanno sempre lasciato desidèrio di sé 

that in-me bave always left a-longing for them, 

*sono stati ^^ringhiltérra e *TItàlia; *» quella, 

bave been England and Italy ; the-former, 

» ■ ■ — — — • 

bp) Literally, it I had visited- 

bq) Literally, themselves admire ; a reflective verb. 

br) Literally, themselves find ; a reflective verb. 

bs) Questo, this ; Quello, that. The first is used to designate 
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in quanto 4'arte ne ha, *per-cosi-dire, 

\n as-much-as art of-it has, as^one-may-say, 

soggiogata o trasfigurata la natura; ^^questa 

subdued or transformed the nature ; the-latter 

in quanto ^la-natdra sempre vi **è robustamente 

in as-much-as nature 



suoi 



risórta a **"fare, 

risen-up to take, 

vendétta *deì 

revenge of its 

inoperósi govèrni. 

inactive governments 



always there has stoutly 

in **mjlle divèrsi modi, 

in a-thousand different modes^ 

spésso tristi e 



often wretched and 



sempre 

always 



that which is nearest; the latter, that which is more remote. As 
relatives, questo is translated the latter, and quello, the former; 
corresponding with the Latin hie and ille, and the French celui-ci 
and celui-là. 

*) Literally, for so to say ; an idiomatical phrase. 

bt) £, has. Most neuter verbs form their compound tenses from 
the auxiliary èssere, to be, (not avere, to have,) and their past parti- 
ciples. 

bu) Far vendétta, is always translated, to take revenge. 
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Verso la metà d' Ottóbre **mille sette 

Towards the middle of October one-thousand seven 

cento ^ottanta tre, lasciai Siena, e partendo 

hundred and-eighty three, Z-left Siena, and setting-out 

♦alla-volta-di Genova per Pisa e Lérici, 

towards Genoa through Pisa and Lerici, 

•'^ramico Gori mi . . **^fece compagnia sino-a 

friend Gori bore . . me company as-far-as 

Genova. Quivi dopo due o tre giorni ci 

Genoa. There after two or three days we 

separammo ; egli ripartì per *Qa-Toscàna, io 

separated ; he again-set-out for Tuscany, I 

*'*m''imbarcài per Antibo. Rapidissimamente e 

embarked for Antibes. Very-rapidly and 

con qualche pericolo feci quel tragitto in poco 

with some danger J-made that passage in little 

più *^di **ydici6tt' ore. Né senza un qualche 

more than eighteen hours. Nor without a certain 

*) Literally, by the round of, i. e. in the direction of. 
bv) Literally, the friend ; a familiar way of speaking, 
bw) Far compagnia, is always translated, to bear company, 
bx) Literally, myself embarked, or shipped myself. A reflective 
verb. 

by) Diciótt* for diciotto. See Gram. p. 57. Apostrophe. 
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timóre passai quella notte. La ***fel(ica era 

fear passed-J that night. The felucca was 

piccola ; ci aveva imbarcata la carózza, la quale 

smali ; in- it J-had embarked the carriage, the which 

faceva **squilibrio : il' vento ed il mare 

made a- false-balance : the wind and the sea 

"gagliardissimi ; ci stetti assai male **Sbar^ 

very-rough ; there J-stood-it very badly. Ifaving-disem- 

càto, ripartii per Aix, dove *hion-mi- 

barked, I-again-set-out for Aix, where I-did- 

trattenni, né **mi-arrestài sino Mn Avignone, 

not-tarry, nor did-I-stop until at Avignon, 

dove ^'^mi-portài con traspòrto a visitare 

where J-betook-myself with transport to visit 

la màgica solitudine di *^®Valcliiiisa ; e ^'^Sorga 

the magical solitude of Vaucluse; and Sorga 



bz) Felucca, a small vessel much used in the Mediterranean. 

ca) Squilìbrio. This word, like incarrozzava and scarrozzava, 
see Note (ax), is one of our author's ovm, for it is not to be found in 
La Crusca. Being formed from equilibrio, equilibrium, equality of 
weight, an even balance, it may be translated, inequality of weight, 
or a false balance. It seems the weight of the carriage caused the 
little vessel to lean too much on one side. 

cb) Literally, not myself I detained. A reflective verb. 

cc) Literally, myself I stopped, A reflective verb. 

cd) Literally, myself I took or carried, A reflective verb. 

ce) ValchiCisa, or Vaucluse ; a beautifully romantic and secluded 
valley, a few miles from Avignon in Provence; celebrated as the 
retreat of Petrarch, after the death of Laura. 

• cf) Sorga, Sorgv£s, the name of a small river in Provence, flow- 
ing from the Fountain of Vaucluse, and falling into the Rhone 
near Avignon. 

c3 



i 
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ebbe assai 'delle mie làgrime, non simulate 

had plenty of my tears, not dissembled 

e imitative, ma veramente di-cuóre e 

and imitable (ones), but truly from-tbe-heart and 

^caldissime. Feci 4n quel giorno, nell' *»andàre 

most-warm. I-made on that day, in-the going 

e tornare ^'di Valchiùsa 4n Avignone, quattro 

and returning from Vaucluse to- Avignon, four 

sonétti : e fu . . quello per me Tun dei giorni 

sonnets: and that.. was for me one of-the days 

i più beati, e ^nello stesso tempo dolorósi, eh'' 

the most happy, and at-the same time dolorous, that 

io passassi . . mai. 

I ever . . passed. 

■^Partito d' Avignone, volli visitare la 

Having-departed from Avignon, J-wished to-visit the 

celebre ^^^Certósa di Grenoble, e *^**per- 

celebrated Carthusian-monastery of Grenoble, and eveiy- 

tutto spargendo làgrime andava raccogliendo 

where shedding tears I-went-on collecting 

rime non poche, tanto-ch' io pervenni per la 

verses not a-few, until I arrived for the 

terza volta ^ in Parigi ; e questa città mi . . fece 

third time at Paris ; and that city caused . . me 



eg) Most of the principal cities of Europe have had their Car- 
thusian monasteries. The Italians call them by the name of Certosa ; 
the French by that of Chartreuse ; and, corrupted from the latter, 
comes our Charter-house, anciently an establishment belonging to 
the rich order of Carthusian monks. 

h) Literally, through every 'place ; luogo, place, being understood. 
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sempre lo ^stessissimo effetto, ira e dolóre. 

always the very-same effect, anger and gnef. 

** Stato vi circa un mese, che mi, 

Having-Temàìaed there about a month, which to-me, 

vi, parve un sècolo, ancorché vi avessi 

there, appeared an age, although there I-had 

recate vàrie lèttere per molti letterati droghi 

brought various letters for many literaiy-men ofeveiy 

genere, mi.. dispósi *^*nèl Decémbre a passare 

kind, J-prepared . • myself in December to pass-over 

in Inghilterra. I letterati .. Francési "son, 

into England. The French . . literati are, 

quasi tutti, présso-che interamente digiuni *della 

almost all, very-nearly quite barren of 

nostra letteratura • . Italiana, né oltrepassano 

our Italian . . literature, nor do-t%ei/-pass-beyond 

V intelligenza ^^''del Metastàsio. 'Ed io poi 

the knowing of Metastasio. And I forsooth 

non intendendo nulla, né volendo saper ( ) 

not understanding anything, nor wishing to-know (anything) 

^della loro, *^^non-avéa-luógo-discórso tra nói. 

of theirs, conversation-did-not-take-place between us. 

Bensì ^arrabiatìssimo in me-stesso di '«esser 

Although much-enraged within my-self for having 

ci) Son for sono. See Gram. p. d8. Syncope. 

ck) The definite article is frequently used with the names of 
remarkable persons. 

cl) Literally, not had place conversation. Observe that conversa- 
tion is the nominative case to the verb had place ; and as the phrase 
aver luogo, may be, indeed generally is, translated, to take place, 
like the French, avoir lieu, the whole may very properly be rendered, 
conversation did not take place. 
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mi . . ***rimésso ''nel caso di 'dovér**« 

again-put . . myself to-the necessity of being-obliged 

ri-udire e ri-parlàre queir 'autitoscanìssimo 

again-to-hear and again-to-speak that most-anti-Tuacan 

gergo . . nasale, io affrettai quanto-più potei 

nasal . .jargon, I harried as-much-as-ever I-could 

il moménto di ^allontanar me ne. Il ^fana- 

the moment of removing myself from-it. The nine- 

tismo-ebdomadàrio di quel poco tempo ch^ 

days-wonder of that short time that 

io *^mi-vi-tratténni, era allóra il "gallon, .volante ; 

I detained-myself-there, was then the air . . balloon ; 

e vidi due delle prime e più felici esperiènze 

and I-saw two of-the first and most happy experiments 

delle due sorti di esso, V uno di ària . . rarefatta 

of-the two sorts of it, the one of rarefied . . air 

ripièno, T altro d'-ària . . infiammàbile, ed en- 
full, the other of-inflammable • . air, and both- 

tràmbi portanti per ària due persóne ciascuno. 

of-them carrying through the-ÙT two persons each. 

Spettàcolo grandióso e miràbile, tema più . . 

yl-spectacle grand and wonderful, a-theme vastly . . 

assai poètico che stòrico, e scopèrta, cui 

more poetical than historical, and a-discovery, for-which 

per ottenére il titolo di sublime, *^altro-non- 

in-order to-obtain the title of sublime, wants-nothing- 
cm) Literally, fancy weekly ; i. e. whim of the week ; commonly 

called in England, or at least in London, nine days^ wonder. 
en) Literally, my telf there detaiiied ; or, I remained or tarried there, 
co) Literally, balloon flying, flying balloon, 
cp) Literally, other not wants. 
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manca finóra che la possibilità o verìsimigliànza 

else as-yet but the possibility or t/i6-likelihood 

di ^èssere adattata ad una . . qualche utilità. 

of being adapted to any . . one use* 

**Giunto in Londra, ^non-trascórsero otto 

fiaving-arrived in London, (t/iere) did-not-pass-away eight 

giorni, eh' io incominciai a comprar *^dei-cavalli ; 

days, ere I began to buy horses ; 

prima un **di-corso, poi due ^^tìi-sella, poi un 

first a racer, then two hacks, then an- 

altro, poi sei *^da-tiro, e successivamente varj 

other, then six carriage-Wses, and successively various 

polièdri *^essendo me ne ^^^o andati 

colts having for-me among-them either gone 

male o morti, rìcompràndo-ne due per un 

ill or died, by-repurchasing two for one 



cq) Literally, not did pass away» 

cr) Dei cavalli, literally, of the, or some horses. In Italian, it is 
necessary to place the article before the substantive, when it is made 
use of in a partitive sense ; that is to say, when it only extends to a 
part of the things or individuals which it designates. See Gram, 
page 12, note. 

cs) Di corso, literally, of running, or, for the course, a racer, 

ct) Di sella, literally, of saddle, or, for the saddle, hacks, or 
saddle horses, 

cu) Da tiro, literally, for draught, or, for drawing, carriage 
horses, 

cv) Essendo, having» The verb andare, to go, forms its compound 
tenses from the auxiliary èssere, to be, (not avere, to have,) and its 
past participle. 

cw) When the conjunction o, or, occurs twice in the same sen- 
tence, the first is translated either, whether, and the last, or. 
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che morisse, in tutto 41-Marzo delF anno 

that died, in the-course of-March of-the year 

ottanta quattro, me ne trovai rimanére 

eighty four, for-me of-them I-found to-remain 

quattórdici. Questa 'rabidissima passióne, che 

fourteen. This most-raving pasaion, that 

in me *™avéa covato sotto cénere oramai quasi 

in me had smouldered under t^-ashes now almost 

sei anni, mi si era, per quella lunga privazióne, 

six years, in-me itself was, through that long privation, 

totale o parziale, si dispettosamente riaccésa 

total or partial, so spitefully rekindled 

nel cuòre e nella fantasia, che ricalcitrando 

in-the heart and in-the fancy, that kicking 

contro **^gli-ostàcoli, e vedendo che di dièci 

against obstacles, and seeing that out-of ten 

compràti-ne, cinque mi ^éran *^venùti- 

purchased-of-them, five for-me had been- 

meno in si poco tempo, arrivai a quattór- 

diminished in so little time, J-arrived at four- 

dici; come pure a quattórdici 

teen ; as indeed to fourteen 

le tragèdie, non ne volendo 

the tragedies, not of-them wishing 

che sole . . dódici. **Queste 

but twelve . . only. These (the tragedies) for-me 

sàrono la mente, ^^'quelli la borsa; ma 

ened the mind, those (the hones) the purse ; but 

la divagazióne dei molti cavalli mi restituì 

the exercising of-the many horses to-me restored 
ex) Venir meno, literally, to come, or become less. 



avèa 
I-had 


spinte 

pushed 


da 

from 


prima 

the-fìrst 


mi 

for-me 


spos- 

weak- 
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**4a-salfite e *^4^ardire** di ^fare poi. .in-apprésso 

health and ardour for making after . • soon 

altre tragèdie 'ed altre òpere. Quei ^'ymolti 

other tragedies and other works. Those large 

danari fórono dunque ""benìssimo spesi, poiché 

sums were . therefore veiy-well expended, since 

ricomprai anche con essi 41-mio impeto e 

/-repurchased also with them my impetuosity and 

brio, che, *^a-piédi, languivano. E tanto più 

mettle, which, on-foot, were'-languishing. And so-much more 

feci bene di buttar quei danari, poiché 

did-I well to throw-away those monies, since 

***me-li-trovàva-avére *^**sonànti. Dalla dona- 

I-found-myself-to-have-them jingling. From-the pre- 

zione fatta a mia sorèlla in-poi, ^avendo . . io 

sent made to my sister indeed, I . . having 

vissóti ^4-primi . . quasi tre anni con sordidézza, 

lived nearly . • the-first three years with sordidness, 

'ed i tre ùltimi con decènte ma moderata spesa, 

and the three last with decent but moderate expense, 

^^mi . . ritrovava allóra una buòna somma di 

I-found . . with-myself then a good sum of 

rispàrmio, tutti i frutti dei vitalizj di Frància 

savings, all the fruits of-the annuities of France 



cy) Molti danari, literally, many monies. 
cz) Literally, on feet. 

da) Literally, myself them I found to have, 

db) Sonanti, literally, sounding; danari sonanti, ready money, 
hard cash. 

dc) Literally, the first nearly, 

dd) L\Xen\ij, with myself J found. 
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cui **«non . . ^avéa mai toccati. Quei quattórdici 

which I-had . . not ever touched. Those fourteen 

amici me ne consumarono gran parte nel 

friends for-me thereof consumed great part in-the 

**^ far-si comprare e trasferire in Italia ; e 

causing-themselves to-be-bought and transferred into Italy ; and 

il rimanènte poi me ne consumarono 

the remainder afterwards for-me thereof t%«t/-con8umed 

in cinque anni consecutivi nel *^^far-si 

in five years following in-the causing-them&elves 

mantenére: che ^usciti **8una-volta *della 

to-be-kept : for having-got-away once from 

loro isola, *"*non . . vollero più morire nessuno. 

their island, they-would • . no more die not^one. 

**Incavallàto-mi dunque sì pomposamente, 

Kaving-mounted-myself then so pompously, 

io non trattava né cercava mai nessuno ; ^*me- 

I neither treated nor sought ever any-body ; I- 

ne-stava 'co' miei cavalli, o scrivendo 

stood-aloof with my horses, or in-writing 

lettere su lettere su lèttere. In questo modo 

letters upon letters upon letters. In this manner 

passai circa quattro mesi in Londra; né 

J.passed about four months in London ; nor 



de) Literally, riot I had, 

df) Literally, making or causing themselves to buy and trans- 
fer; causing me to buy and transfer them, &c. 

dg) Literally, one time, 

dh) Literally, not they would ; and being followed by più, more, 
is translated, they w&uld no more, 

di) Literally, myself from them I stood. 
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alle tragèdie pensava altriménte che se 

about-the tragedies thought-I otherwise than if 

^^'non-r-avéssi nè-pure ideate mai. Soltanto 
/•had-them-not even imagined ever. Only 

mi si . . affacciava spesso, fra me e me, 

to-me presented, .itself often, between me and myself, 

quel bizarro rappòrto di numeri fra esse 

that whimsical resemblance of numbers between them 

e *le-mie béstie. 

and my beasts. - 

Così vissi io vergognosamente in un òzio 

Thus lived I shamefully in a laziness 

Svilissimo per mesi e mesi, smettendo ogni 

most-vile for months and months, putting-off every 

dl più anche il Méggere i sòliti poèti, e insterilita 

day more even the reading the usuai poets, and dried-up 

dnco afi&tto la vena delle rime, tal che in 

also quite was -the vein of rhymes, so-much-so that in 

tutto il soggiórno di Londra ***non-feci che 

ali .the stay in London I-did-not-make but 

un solo sonétto, e due poi al **partire. 

one single sonnet, and two afterwards at going-away. 

**Avviàto-mi neir Aprile con quella numerósa 

ifaving-set-forward in Aprii with' that numerous 

carovana venni a Calais, poi a Parigi di-nuovo, 

caravan J-came to Calais, then to Paris a-new, 

poi, per Lione e Torino, *^™mi-restituii 4n 

then, through Lyons and Turin, i-returaed to 

dk) Literally, not them I had. 

dl) Literally, not I made. 

dm) Literally, myself J restored^ or brought back. 
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Siena. Ma molto più fàcile e breve è il ***dire 

Siena. Bat much more easy and short is the telling 

per *^iscritto tal gita, che ^non-***reseguir-la 

by writing such a-march, than the-executing-it 

con tante béstie. Io provava ogni giorno 

with so-many beasts. I experienced every day 

ad ogni passo **e disturbi e amarézze, che 

at every step both {roubles and bitternesses, that 

troppo mi avvelenavano il piacére che avrei 

too-much for-me poisoned the pleasure that I-should-have 

avuto ^della mia cavallerìa. Ora questo tossiva, 

had of my cavalry. Now this coughed, 

*^°or quello non. .*°*voléa mangiare; Tuno azzoppiva, 

then that would . . not eat ; the-one limped, 

air altro ****si-gonfiàvan le gambe, air altro. 

for-another swelled the legs, for-another 

"^Psi-sgretolàvan gli ^^^^zóccoli, e che so io ; egli 

were-cracked the hoofs, and what know I ; it 

era un ocèano . . continuo di guai, '^ed io 

was a continued . . ocean of woes, and I 

n** era il primo martire. E in quel passo 

thereof was the first martyr. . And in that passage 

di mare, per trasportar li di Douvres, 

of the-se^,, in-order to-transport them from Dover, 



dn) Or, for Ora. See Gram. p. 58. Syncùpe, 

do) Literally, themselvei swelled, A reflective verb. 

dp) Literally, themselves cracked. A reflective verb. 

dq) Unghia is the proper Italian word for a hoof. Zòccolo, 
signifies a wooden shoe, called by the French sabot, which likewise in 
French signifies a hoof; and it is possible that zoccolo may have been 
so used, but it certainly is not now common. 
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^^'^veder-me-li tutti coinè pecore in branco, posti 

for-me-to-see-them all like sheep in a-drove, put 

per zavòrra della nave, avviliti, ""sudicissimi ^''da 

for . ballast of-the vessel, neglected, jo-very-filthy as 

non più ^^•si-distinguere neppure il bel 

no . longer to-be-distinguished not-even the beautiful 

oro Mei loro vistósi *^*mantélli . . castagni ; e 

gold of their comely chestnut . . coats ; and 

***tolte-via alcune tàvole che *^facévan *^da 

òtfiw^-taken-away some plankft -that served as 

tetta, veder li poi 4n Calais, prima-che 

a-roof, to-see tbem afterwards at Calais, before 

'^"si-sbarcàssero, servire kx)i loro dossi Mi tàvole 

they-disembarked, serve with their backs as planks 

ai grossolani marinài che caminàvano sopra-di 

foT-the coarse sailors that walked upon 

loro come se **^non . . *f6ssero stati vivi corpi, 

them as if they-hdÀ . • not been living bodies, 

ma una vile continuazióne di paviménto; e 

but a vile continuation of pavement; and 

poi veder li tratti per ària *Ma una fune con 

afterwards to-see them drawn through t^e-air by a rope with 

le quattro gambe spenzolate, e quindi calati 

the four legs dangling, and then let-down 



dr) Literally, to see me them. 

ds) Literally, itself to distinguish, A reflective verb, 
dt) Mantèllo, signifies a cloak or mantle; but toe say the coat of a 
horse. 

du) Literally, themselves disembarked, A reflective verb, 
dv) Literally, not they were been. 
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nel mare ; perchè, ^^''stante-la-maréa, la nave 

into-the sea; because, the-tide-being-low, the vessel 

non . . poteva approdare sino-alla susseguente . . 

could . . not reach-the-shore until-the morning • . 

. . mattina, e se ^non-si-sbarcàvano così quella 

. . next-following, and if thej/*did»not*dÌ8embark so that 

sera, conveniva lasciar li poi tutta la 

evening, it-were-necessary to-leave them tiien ali ^the 

notte in quella sì scómmoda positura imbarcati : 

night in that so uncomfortable posture embarked : 

"^^in-somma vi patii pene . . continue di 

in-fine there /-suffered • continual • • pains of 

morte. Ma pure, tanta fu la sollecitùdine e 

death. But however, so-great was the solicitude and 

M' antivedére, e il ^*remediàre, e V osti- 

the foresight, and the remedying, and the obsti- 

natamente sempre ***badàr ci *Ma me, 

nately always taking-heed to-them by me, 

che fra tante vicènde e pericoli ed ^^'incom- 

that among so-many vicissitudes and perils and incon- 

modùcci li . . condussi senza malanni . • impor- 

veniences I-conducted . • them without important . . misfor- 

tànti tutti salvi à buon porto. Confesserò 

tunes all safe to a-good harbour. I-will-confess 

dw) Literally, standing the tidef or, to speak like a Seaman, the 
tide being out or low. 

dx) Literally, not themselves disembarked, A reflective verb. 

dy) Literally, in sum, i. e. in fine, 

ài) Dr. Panfzzi says the termination iiecio implies smallness and 
contempt ; incommodùcci, might therefore be translated, paltry little 
inconveniences, but it would not accord with the ** so many vieissi' 
tildes and perils,** just before mentioned. See Grammar, p. 14. 
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anche pel vero, che io passionatissimo su 

even for-a truth, that I being-most-intent upon 

questo fatto, ci *°^avéa anche posta una non 

this business, thereto had even added a not 

meno stolta che stravagante vanità, tal che 

less foolish than extravagant vanity, such that 

quando Mn Amiens, Mn Parigi, Hn Lione, 4n 

when at Amiens, at Paris, at Lyons, at 

Torino 'ed altróve quei miei cavalli erano trovati 

Turin and elsewhere those my horses were found 

belli dai conoscitóri, io ^^me-ne-rimpettiva 

handsome by connoisseurs, I prided-myself-thereon 

e teneva come se ***gli-avéssi-fatti-4o. Ma 

and held-forth as if I-had-made-them-myself. But 

la più àrdua e '^^épica imprésa mia con 

the most arduous and heroic enterprise of-mine with 

quella carovana fu il passo deir Alpi fra 

that caravan was the passage of-the Alps between 

®*^Lanebórgo, e ®®La Novalésa. Molta fatica 

Lans-le-bourg, and La NQvalaise. Much fatigue 

durai nel ben ***ordinàre 'ed ***eseguire la 

J-endured in-the well ordering and executing the 

ea) Literally, myself thereat I prided, 

eb.) Literally, them had made L In such phrases as this, the 
emphasis falls with great force upon the personal pronoun, which 
is always placed at the end. 

ec) Literally, epical, i. e» relating to heroes or heroic actions, 
heroic ; but oftener applied to poems than to anything else. 

ed) Lans-le-bourg is the last town in Savoy, at the foot of Mount 
Cenis. 

ee) La Novalésa is a village in Piedmont, at the toot of Mount 
Cenis, through which the old road passed. 

d3 
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màrcia loro, affin che *%on-succedésse 

march of«them, to-the-end that there-might-not-happeii 

disgràzia . . nessuna a béstie sì grosse e 

any . . misfortune to beasts so bulky and 

piuttòsto gravi in una strettézza e malagevolézza 

rather heavy in a narrowness and difficulty 

si grande di quei rompi-cólli di strade. E 

so great as-of those break-necks of roads. And 

siccóme assai mi compiacqui nelF ^ordinar 

whereas greatly myself I-delighted in-the ordering 

la, *«mi-permétta-anco-il-lett6re, eh' io mi 

it, let-the-reader-also-permit-me, that I myself 

compiaccia alquanto in '«descriver la. **^Chi 

delight somewhat in describing it. He-who 

**non4a-vuóle, ®4a . . passi ; e '^'chi vorrà 

does-not-wish-it, let-him-skip . . it ; and /10-who shall-wish 

pure leggerla, badi un **po' ^^s** io mèglio 

however to-read it, let-him -observe a little whether I better 

sapessi distribuire la màrcia di quattórdici 

knew-how to-dìstribute the march of fourteen 

béstie fra quelle *"*Term6pili, che ""'non-i 

beasts among those Thermópyl», than the 

cinque atti d^ una tragèdia. 

five acts X)f a tragedy. 

ef) Literally, not might happen, 

eg) Literally, me let permit also the reader. Imperative mood, 
eh) Chi, properly speaking, is both a relative and a personal pro- 
noun, meaning, he who, she who. See Gram. p. 28. 

ei) Literally, not it wishes, 

ek) Literally, it let him pass. See (eg.) 

el) Po', for poco, and S* io, for se io. See Gram. p. 59. Syncope. 

em) Thermopylae. The name of a narrow defile in Mount (£ta, 
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Quei miei cavalli èrano, attésa »la-lor- 

Those my horses were, considering their 

giovinézza, e *le-mìe cure . .patèrne, e la mo- 

youth, and my paternal . . cares, and the mo- 

derata fatica, vivaci e briósi oltre modo, 
derate fatigue, lively and mettlesome beyond, measure, 

onde tanto più scabro riusciva il 

wherefore so-much t^-more intricate tumed-out the 

***guidàr li illési per quelle «""scale. Io presi 

guiding them uninjured through those steps. I hired 

dunque a Lanebórgo un uomo per ciascuno 

therefore at Lans-le-bourg a man for each 

cavallo, che lo . . guidasse *^a-piédi per la 

horse, who might-lead . . him on-foot by the 

briglia cortissimo. Ad ogni tre cavalli, che, 

brìdle very-short. To every three horses, which 

Puno «^accodato allV altro, salivano il monte 

the-one tied to-the other, were-ascending the mountain 

*Pbel-.bello *coi loro uòmini, ci "°avéa inter- 

in-hands'ome-style with their men, there I-had inter- 



in Thessaly, celebrated for the resistance of the Greeks against their 
oppressors, both in ancient and modem times. Our author com- 
pares the then roads over Mount Cenis to the Grecian Thermopylae, 
and he was right. But the road is now neither a rompi-cóUo, break- 
neck, nor narrow ; but one of the finest in Europe, well known to 
our Transalpine travellers. It was made by the French when they 
were masters of Italy. 

en) Scale, steps. Alluding to the narrowness and steepness of 
the old road, which vras cut in many places like steps, or stairs. 

eo) Literally, tied head to fail, from coda, a tail. 

ep) Bel bello, an idiomatical adverbial phrase, signifying, li- 
terally, very kandsomely, in handswne style, fair and srftly. 
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pósto uno *de' miei palafrenièri, che cavalcando 

posed one of my grooms, who ridiag-on 

un mulétto, invigilava su 'i-suoi tre che 

a little-mule, watched over .his ■ three that 

lo . . precedevano. E cosi "^via^via di-"tre-in-tre, 

preceded . , hira. And thus successively by-three's, 

in mezzo poi della màrcia stava il 

in t/ie-middle then of-the march stood the 

maniscalco di Lanebórgo con chiòdi e mar- 

farrier of Lans-le-bourg with nails and - ham- 

téllo ' e **ferri e **scarpe . . posticce per ri- 
mer and tools and false • . shoes in-order to- 

mediàre ai piedi che ®'si-venìssero a 

bring-help to-the feet that might-come to 

sferrare, che era il maggior pericolo 4n quei 

be-uDshod, which was the greatest danger on those 

*"sassàcci. Io poi, come capo dell' es- 

great-ugly-stones. I then, as chief of-the ex- 

pedizióne, veniva ùltimo, cavalcando Frontino 

pedition, came last, riding Frontino 



eq) Literally, a way a voay^ i. e. one after the other» 

er) Literally, front three to three, 

es) The Italian for hone-shoe, is ferro; scarpa, signifying a 
shoe worn by men or women. Perhaps our author had shoes which 
he calls scarpe, made of some substance for the horses to wear to 
prevent their stumbling on the slippery stones. It is common now 
for travellers to wear a sort of list or coarse cloth shoe over their lea- 
ther ones, in crossing the Alps on foot, during frosty weather. The 
word ferri, just before, may therefore be either horse^shoes, or the 
farrier's tools ; it means either. 

et) Literally, themselves might come to unshoe, 

eu) The termination accio, according to the Grammar, p. 14, 
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il *^pìù-piccolo e il ®^più-leggiéro »de' miei 

the leaftt and the slightest of my 

cavalli, e mi ^tenéa alle due staffe due 

horses, and by-me I-kept at-the two stirrups two 

*^ajutànti-di-strada, pedóni ^sveltissimi, ch^ io 

road-adjutants, footmen most-nimble, whom I 

mandava dalla *'coda al ^^mezzo^' o alla 

sent from -the rear to-the centre or to-the 

testa*^ portatóri *de' miei comandi. **Giunti 

van a«-bearers of my commands. Ha(;tn^-arrìved 

in tal guisa felicissimamente 4n cima ^^del 

in such manner most-happily at t/te-top of 

Monsénigì, quandp poi fummo ^allo 

Mount-Cenis, when afterwards u^e-were about 

Scéndere in Italia, mossa in cui sempre 

descending into Italy, a-movement in which always 

4-ca valli si . . sogliono rallegrare e affrettare 

horses accustom . . themselves to-cheer-up and to-quicken 

il passo e sconsideratamente anco saltel- 

the pace and inconsiderately also to-frisk- 



implies not only augmentatwti, but contempt; therefore, sympathizing 
with our friend Alfièri, we cannot do better than translate his 
sassacci, great ugly stones. The root is sasso, a stone. 

ev) Literally, the more little. The relative superlative (see 
Gram. p. 18) is formed by prefixing the definite article, and più, 
more, or meno, less ; thus, il più piccolo, the most little, but properly, 
the least, 

ew) Literally, adjutants of the road, 

ex) Literally, tlie tajk 

ey) Literally, the middle, 

ez) Literally, the head. 
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lare, io mutai Mi-posto, e **sceso Mi 

abouty I changed my-post, and /utving-dismounted from 

cavallo mi . . posi 4n testa di tutti 

t^i/-hoi-se I-placed . . myself at the-hedd of all 

^'^a-piédi, scendendo ^**ad-óncia-ad-óncia ; e 

on-foot, descending by-inches ; and 

per maggiormente anche ritardare la scesa 

in-order the-more stili to-retard the descent 

^avéa posti in Hesta i cavalli i ®^più gravi 

I-had placed in front the horses the most heavy 

e ®^più grossi ; e gli ajutànti *"corréano intanto 

and most bulky ; and the adjutants ran meanwhile 

su e giù per tener li tutti insième senza 

up and down in-order to-keep them all ' together without 

nessuno intervallo altro che la dovuta distanza. 

any interval other than the prescribed distance. 

Con tutte queste diligenze '^^mi-si-sferràrono 

With all these diligent-cares there-were-unshod-for-me 

nondiméno tre piedi a diversi cavalli ; 

nevertheless three feet (^belonging) to di0èrent horses ; 

ma le disposizióni ^®éran^^ sì esatte, cheimme- 

but the arrangements were so exact, that imme- 



fa) Di» in such phrases as this, appears to be employed more for 
gracefulness of expression than necessity ; it is however usual, and 
is always translated as if it were the possessive pronoun of the pre- 
teding nominative, as I changed my post, he changed his post, we 
changed our post ; in all these cases di is used. 

f b) Literally, from iiich to inch. 

fc) Literally, head. 

fd) Literally, /or me themselves unshod. 

fe) Eran, for èrano. See Gram. p. 58. Syncope. 
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diataménte il maniscalco li potè rimediare, 

diately the farrier them was-able to-remedy, 

e tutti giunsero ''^sani e salvi alla ®*Novalésa, 

and ali arrived sound and safe at-La Novalaìse, 

coi piedi in òttimo ***éssere e ^nessunissimo 

with-the feet in t^-best state and not-even-one 

zoppo. Queste mie chiàcchiere potranno ser- 

lame. These my gossipings will-be-able to- 

vire **di norma a . chi ^dovesse passare 
serve as n-rule to Vi^hoever might-have to-pass 

^^o queir ^^Alpe o altra simile con molti 

either that Alp or another similar with many 

cavalli. Io ^*quant'-a-me, avendo sì felicemente 

horses. I for-my-own-part, having so happily 

dirètto codesto passo, *^me-ne-tenéva poco 

directed that passage, held-myself-in-consequence little 

meno ^che Annibale per ^'«aver ci un poco più 

less than Hannibal for having there a little more 

verso il ^^mezzogiórno fatto traghettare *i-suoi 

towards the south made to-cross his 

ff) Sound and safe ; but the English phrase is the reverse, safe 
and sound. 

fg) The superlative of nessuno, not one, is not very common ; 
but his meaning cannot be better conveyed than by translating it as 
above. 

f h) Alpe, Alp, in the singular, is not commonly used. Quella 
montagna, that mountain, (Mount Cenis,) would be the more cus- 
tomary phrase. 

fi) Literally, as far as (toccò, concerned, being understood,) me, 
for my own part, 

fk) Literally, myself in consequence I held, 

fl) Literally, mid-^ay, noon, derived from mezzo, middle, and 
giórno, day ; and because the sun at noon is in the. south, or meridian, 
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schiavi e elefanti. Ma se a lui costò ^^inolt'* 

slaves and elephants. But if to him it-cost much 

^"acéto, a me costò *^del vino non poco^ che 

vinegar, to me it-cost of wine not a-little, as 

tutti colóro, e guide e maniscalchi, e 

all those-fellowg, both guides and farriers, and 

palafrenièri, e ajutànti ^**si-tracannàrono. 

grooms, and assistants drank-deeply. 

Col capo ripieno . traboccante di queste 

With-the head fuU-to overflowing with these 

inezie . . cavalline, e molto scemo di ogni utile e 

equestrian . . follies, and much lightened of all useful and 

lodévole pensaménto, arrivai ""in Torino Mn fin 

laudable ' thinking, I-arrived at Turin at t/i«-end 

di Màggio, dove soggiornai circa tre settimane, 

of May, where I-sojoumed about three weeks, 

dopo sette e più anni che vi "°avéa smésso 

after seven and more years that there J-had discontinued 

il domicilio. Ma i cavalli, che per la troppa 

the residence. But the horses, which through the too-long 

continuità cominciavano talvòlta a tediar mi, 

continuance were-beginning at- times to weary me, 

dopo sei o otto giorni di ripòso, gli . . spedii 

after six or eight days of repose, /-despatched . . them 

it is used to signify the south ; in this respect agreeing exactly with 
the Latin, meridies, and the French, midi; the derivation being 
common to the three languages. 

fm) Molt*, for molto. See the Gram. p. 57. 

fn) Alluding to the account handed down by the Roman 
historians, that Hannibal used vinegar to soften the rocks, in his 
passage over the Alps into Italy. 

fo) Literally, themselves pushed the can about ;but all this is ex- 
pressed by the verb. 
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aliavo] ta *yella Toscana, dove ^Pgli . . avrei* 

in-the-direction of Tuscany, until I-should-have- 

raggidnti. Ed intanto voleva un poco 

rejoined, .them. And meantime J- wished a little 

respirare da tante brighe e fatiche e pueri- 

to-breathe from so-many troubles and fatigues and pueri- 
lità, poco in vero convenévoli ad un autóre . . 

Uties, little in truth suitable to a tragic . . 

tràgico, ^''in-età di trentacinque anni ^suonati. 

author, of-the-age of thirty-five years passed. 

Con tutto ciò, quella divagazióne, quel moto, quell' 

With all this, that roving-about, that moving, that 

interruzione . . totale d*" ogni stùdio mi . . aveva 

total . . interruptioa of every study had . . me 

singolarmente giovato alla salóte, ed io mi . . 

remarkably benefited as-to health, and I found. . 

trovava rinvigorito e ringiovenito di corpo, 

myself re-strengthened and made-young-again in body, 

come pur troppo rtngìoTenito anche di 

as indeed too-much made-young-again also in 

'**sapére e di senno: i cavalli mi..*"avéano 

knowledge and in sense : the horses had • . me 



fp) Literally, tìiem I should have reJMned, 

fq) In età, literally, in age. 

ft) Suonati, means literally, sounded ; as applied to a time-piece, 
ttruck, or, as we say, when the hour has struck, past. This, however, 
is an extraordinary (to us foreigners) use of the verb suonare, to 
sound, much more so than that in page 19. Our author means to 
say, that the years of his life being displayed upon the dial of Old 
Time's clock, the thirty-fifth had ttruck; namely, that he had 
paned his thirty-fifth year. 

E 
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a gran passi ricondótto ^all* *àsino-mio-pri- 

by great strides brougbt-back to my-primitive-doo-> 

mitivo. E tanto mi era già di-^'^bel-nuóvo 

keyism. And so-much for-me was already once-again 

irruginita la mente, ch^ io mi . . riputava 

grown-rusty the mind, that I reputed . . myself 

oramai nella totale impossibilità di nulla 

at-Iast in-the total irapossibilìty of anything 

più *«ideàre ne ^scrivere. 

more imagining or writing. 



fs) Literally, donkeyism my primitive. Asino, signifies an ass ; 
and our author means to say, that his horses had brought him back 
to his original dulness, by causing him to li^ aside everything 
that was useful and laudable. 
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BARETTI. 



A VERY LEARNED DREAM. 



Ecco le, Milédi, il sogno ^*fresco-frescoj 

Behold it, My-lady, the dream quite-fresh, 

e tal quale ^"meJo-sognài questa passata 

and such as J-myself-dreamt-it this passed 

notte in quel letto che vossignorìa '^^m'* ha- 

night in that bed which your-ladyship has-presented- 

regalàto. Quel materasso pieno di ^"^pióme 

me-with. That mattress full of feathers 

di cigno, e quelle cortine . . gialle, hanno 

of the-swan, and those yellow . • curtains, have 

prodótto r effètto eh'' io m\ . aspettava ; 

produced the effect that I expected . . in-me ; 

cioè, quello di **«^far-mi ^fare un bel sogno. 

namely, that of making-me dream a beautiful dream. 



ft) Literally, fresh fresh ; a peculiar mode, used by the Italians, 
of raising the signification of some adjectives to the highest degree 
possible, is by repeating it as above, 

fu) Literally, myself it dreamt, 

fv) Literally, me has presented mth* 

fw) Feathers of the swan, swan's-down, down, 

fx) Far un sogno, literally, to make a dream» 
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^^Sàppia dunque signóra . . mia, come, sùbito 

Know then my . . lady, how-that, immediately 

'^"addormentato, «*mi-parve d'^éssere trasportato 

I-Aad-fallen-asleep, I-appeared to-be transported 

in quella parte de** Campi . . Elisi dove i 

into that part of-the Elysian . . Fields where the 

grammàtici hanno 'il-loro domicilio. Quivi 

grammarians have their abode. There 

^''stavano molti di essi seddti in cérchio su 

were many of them seated in a-circle' upon 

certi 'durissimi sassi in un luogo non molto 

certain very-hard stones in a 'place not very 

ameno : Voglio dire, in un po'* di piano in- 

agreeable : J-mean to- say, in a bit of a-plain un- 

eguale assai, e senz^ erba, air ombra di 

even enough, and without grass," under- the shade of 

certe rupe scoscése e ricopèrte di *freddis- 

certain cliffs steep and covered-over with most- 

sima neve, circondati da certi àlberi, o 

frigid snow, surrounded by certain trees, or 

piuttòsto **^troncóni d' àlberi, quasi privi in-tutto 

rather huge-trunks of trees, almost deprived wholly 

fy) When the Italians wish to show a particular regai-d, they 
make use of the third person of the verb, instead of the second, and 
of the pronoun ella, she, even in addressing a man. The reason is 
this ; — vossignoria, your lordship (being understood), is feminine. 

fz) £ra, had, understood. A reflective verb. 

ga) Literally, to me it appeared. An impersonal verb. 

gb) Stare, literally, signi^es to stand; but in numberless instances 
it is translated to be. See Gram. p. 35. In the above phrase it 
could not be rendered to stand ; because just after we are told they 
were seated. 

gc) The termination one added to Ihe root, increases the signi6ca- 
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di frondi, da *i-di-*^cui secchi rami pendevano 

of leaves, from whose withered branches hung 

alcdni pochi frutti di scorza molto dura, amari 

some few fruite of a-rind very tough, bitter 

al gusto, e di non fàcile digestióne. ^^^Veda, 

to-the taste, and of not easy digestion. See, 

Milédi, che strana dimòra f^h toccata, in 

My-lady, what a-strange dwelling has fallen, in 

quei fortunati Elisi, ai pòveri grammàtici ! 

those fortunate Elysiàu- Fùìds, to-the poor grammarians ! 

Quivi io trovai un «^Làscaris, un Vòssio, un 

There I - found a Lascaris, a Vossius, an 

Alvaro, un Restaut, un Buffier, un Veneròni, 

Alvarez, a Restaut, a Buffier, a Veneròni, 

un Buonmattéi, un Nebrixa, un Beniamino Jon- 

a Buonmattéi, a Nebrixa, a Ben Jon* 

son, un Wallis, e molt' altri, *i-di-"Jcui sparuti 

son, a Wallis, and many others, whose meagre 

visi m' èrano a£Patto ignòti. «^E** si-«^**stàvaho 

visages to-me were quite unknown. They were 

profondamente immersi in una 'vivissima disputa, 

profoundly immersed in a very-lively dispute, 

tion ; thus, tronco, trunk; troncóne, large, or huge trunk. See Gram, 
p. 14. 

gd) £, has. Toccare, in the sense of to happen^ to fall by lot, is 

neuter ; and forms its compound tenses from èssere, to be, and its 
own past participle. 

ge) The names of various grammarians, lexicographers, commen- 
tators, &c. ; but we are inclined to think that Ben Jonson, though 
he wrote an English grammar, is not characteristically introduced 
here. 

gO £% a contraction of E'glino or Egli. See Gram. p. 22. 

e3 
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ed era V argoménto »del loro ***altercàrè, 

and was the argument of their altercation, 

" Se una persóna che vuole apprendere una 

** Whether a person that wishes to-leam a 

lingua, *debba cominciare dalle règole . . 

language, ought to-begin with-the grammatical • • 

grammaticali o no.*" Il Padre Don Emanuéllo 

rules or not/' The Father Don Emanuel 

'^Alvaro, «^'fiancheggiato principalmente *^''dal 

Alvarez, backed principally by 

«*Veneróni, gridava come spiritato, che «''faceva 

Veneroni, cried-out like one-possessed, that it-was 

assolutaménte d'^uópo dar principio alla fàbbrica 

absolutely necessary to-give a-beginning to-the fabric 

con un buon fondaménto di règole, e saper 

with a good foundation o^ rules, and to-know 

bene quel che significhi Nome, Verbo, Masco- 

well that which may-signify Noun, Verb, Ma^cu- 

lino. Femminino, Presènte, Pretèrito, Gerùndio, 

line. Feminine, Present, Preterite, Gerund, 

Supino, Attivo, Passivo, Dativo, Ablativo, Gè- 
Supine, Active, Passive, Dative, Ablative, Gen- 

nere, Nùmero, Impersonale, Anomalo, ed altre 

dar. Number, Impersonal, Anomalous, and other 



gg) Alvarez, a very learned Portuguese Jesuit, who wrote a work 
on the Prosody of the Latin Language, well known in this country. 

gh) Literally, ^an/ceci, supported» 

gi) Veneroni, the author of an Italian Grammar well known all 
over Europe. 

gk) Far uòpo, an idiomatical phrase like the Latin opus est, sig- 
nifying it is needful or necessary. 
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somiglianti gentilézze. Il buon ^^gesuita 

similar elegancies. The good Jesuit 

numerò **a-uno-a-uno tutti i vantàggi che può 

reckoned one-by-one all the advantages that can 

ritrarre Colui o Colei, che fa-ssi a studiare 

derive He or She, that sets-himself to study 

una qualsivoglia lingua, " col vero metodo . . 

a no-matter-what language, " by-the true grammatical . . 

grammaticale,^^ gridando pure, che stolta cosa 

method," crying>out indeed, that a-foolish thing 

sarebbe V ^vventuràr-si in un labirinto senza 

would-be the venturing-one's-self in a labyrinth without 

un buon «Sgomitolo di &pago, o il ***buttàr-si 

a good ' ball of thread, or the casting-one*s-self 

*"a-nuoto senza «^giunchi o senz^ «''zucca; ne 

a-float without rushes or without a-pumpkin ; nor 

seppe r ardènte Portoghése risólver-si a «Ppor 

could the ardent Portuguese determine to put 

fine *al suo ***ragionàre se-non quando il troppo 

an -end to his reasoning but when the too 



gl) Literally, /rom one to one, 

gm) Alluding to the story» of Theseus, who was enabled to escape 
from the famous labyrinth of Crete, by means of a ball of thread 
which had been given to him by the princess Ariadne. 

gn) Literally, a smmming, 

go) Ballrushes are used in some parts of England, and .very 
commonly in France and Italy, by persons learning to swim ; but 
instead of pumpkins, our countrymen use bladders. 

gp) A contraction of pónere, or porre, to put. 
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violènto gridare gli ebbe minuito il fiato, 

violent shouting for-him had diminished the breath, 

secche le wfauci, e quasi spente le forze. 

parched the throat, and nearly quenched the powers. 

c^Il-p-Buonmattéi, che in cotàli matèrie non 

Buonmattei, who in such -like matters will 

. . vuol cedere un jota a qualsivoglia "gran 8*bar- 

. . not yield a jot to whatsoever great grey- 

bassóro, "lasciati sfogare alcuni, che con 

beard, Aavin^-allowed to-evaporate some, who with 

nuòve ragióni e con nuovo ***gridàre puntellarono 

new reasons and with new bawling upheld 

r ««Alvarésca sentènza, **toccàto col gómito 

the Alvaiescan judgment, ^etn^-jogged with-the elbow 

'dal suo ^amicissimo Restaut, sbalzò finalménte 

by his intimate-friend Restaut, arose at-length 

idei suo sasso, e, "tiràta-si alquanto 

from his stone, and, &6m^-pulled-to-himself somewhat 

bruscamente la berrétta in-su gli occhi, e 

roughly the cap over the eyes, and 

**rassettàta-si alquanto la zimarra intórno 

òeing^-adjusted-to-himself a-iittle the morniog-gown about 

alla persóna, e "fatto-si grave **nel 

the person, and ^vtng-made-himself grave in 



gq) Fauci, the Jaws* The faucés of the Latins. 

gr) Buonmattéi, a celebrated Italian, or rather Tuscan, gramma- 
rian. 

gs) Barbassòro, compounded of barba, beard, and soro, $&rrel or 
dark red colour, is a term used ironically to denote an important man. 
Barbaróssa is red^beard, and barbagrfgia, greybeard, — the latter 
comes nearer the English sense of the word in the text. 
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sembiante quanto-più potette, 'ed •^ac- 

appearance as-much-as-ever he -was- able, and ftaving-ar- 

cóncia-si la bocca fiorentinamente assai, disse, 

rangad-for- himself the mouth in-the-Florence-stylecompletelyi spoke, 

con un tuòno di voce chiaro, sottile, e ^pienissimo 

with a tone of voice clear, delicate, and quite-fìiU 

di leggiadrìa, nella seguènte maniera. «*Conciosia- 

of gracefulness, in-the following manner. Forasmuch - 

cosachè, «"Padri-Coscritti, io m^-àbbia scorbicche- 

as, 0-Conscript-Fathers, I bave-myself scribbled 

rata a miei «^dì una Grammàtica . . Toscana, 

in mj time a Tuscan • . Grammar, 

^la-quale ha pur reso "il-niio nome un «sbriciolino 

which has indeed rendered my name a little-bit 

illdstre nel nnondo lassuso, nuUadimànco, s^ io 

illustrious in*the world yonder-above, nevertheless, if I 

v' ho a dire ^l'animo . . mio, con ischiettézza 

to-you have to speak my . . mind, with frankness 

io tengo opinióne, «"Coscritti e ^Riveritissimi 

I hold t/i6-opinion, O-Conscript and most-reverend 

Padri, che molto male farebbe esempligràzia 

Fathers, that very badly would-do for-example 



gt) The learner will observe the Tuscan idiom, as supposed to 
have been used by Buonmattéi in his harangue, is different from 
that which has been hitherto translated. 

gu) Conscript Fathers» The appellation of the Senators of an- 
cient Rome, ludicrously applied to this council of grammarians» 

gv) Literally, days. 

gw) The termination ino^ implies not only smallnesSf but likewise 
agreeableness. See Gram. p. 14. 
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quello stranièro, 'il-quale, volendo apparare 

that stranger, who, wishing to-leam 

'la-nostra vaga e sonante favèlla, ^^'^o Toscana 

our beautiful and w6Ì(-sounding dialect, whether Tuscan 

o Fiorentina, xhe ve la vogliate chiamare^ 

or Fiorentine, as you it are-pleased to-call, 

cominciasse a lambiccàr-si il cervèllo, e a 

should-begin to puzzle-for-himself the brain, and to 

«Ppor-si coli' 8*arco-dell''-osso in-sul1o stùdio 

put-himself with might-and-main upon-the study 

di quella mia . . Grammàtica. Egli syfa-di-mestiéri 

of that Grammar. . of-mine. It is-necessary 

pens\ . io, che quello stranièro, nello **accmger- 

I • • think, that that stranger, in-the preparing- 

3Ì all' àrdua e ""scabrosissima intraprèsa, 

himself for-the arduous and very-knotty undertaking, 

si . . fóccia primamente, e con ogni pia 

cause . . for-himself at-fìrst, and with all most 

possibile chiarézza, spiegare 'nella sua propria 

possible clearness, to-be-explained in his own 

lingua, dal suo valoróso maèstro, alcóno "de' 

tongue, by his worthy master, some-one of 

nostri autóri più fàcili e piani, e che procàcci 

our authors most easy and plain, and that he-endeavour 

in cotàl fòggia, d' ammucchiàr-si in capo, 

in such manner to heap-together-for-himself in t/t«-head. 



gx) The literal meaning of the words is, a bow of bone; it is how- 
ever invariably translated as above. 

gy) Far di mestièri, like far d'uòpo (see gk), signifies, to be ne^ 
cessary. 
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un mediocre capitale di striti vocàboli e 

a middling stock of much-used words and 

di frasi . . comunali, anzi che buttàr-si così 

of' common-place . . phrases, rather than cast- himself thus 

dapprima nel vasto pèlago Melle difficoltà 

from-the-first into-the vast sea of difficulties 

e Melle minuzie . .grammaticali; poiché altri- 

and of grammatical . . niceties ; since other- 

ménte ^V sarà Un ***volér ire innanzi come la 

wise it will-be a desire to-go forward like the 

sciancata mula di Ser Fioramónte, che, a-fària 

hip-shot mule of Sir Floramont, which, by-dint 

di sproni e di fiancate, faceva un buon 

of spurs and of blows-on- the -ribs, made a good 

mìglio in tre ore, ed anco in quattro. E 

mile in three hours, and even in four. And 

che domine chiamate voi il buon fondaménto 

what the-deuce cali you the good foundation 

d' una lingua, Padre-Manuéllo . . 

of a language. Most-respectable . . Father- 

"spettabilissimo ? La Grammàtica ? """Padre . . 

Emanuel 1 The Grammar 1 No . • 

No ! I più «"triti vocàboli, le più comu- 

Father ! The most used words, the most common- 

nàli frasi, '"''a casa . . mia, sono il fondaménto 

place phrases, in my • . opinion, are the foundation 



gz) Literally, rubbed, worn; when applied to words, common, 
generally oi much used, and, as in English, trite. 

ha) When the Italians affirm or deny with emphasis, they place 
the si, yet, or the no, no, after the substantive. 

hb) Literally, at my house, at home. The French chèz moi, sig- 
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d' Ogni linguft, e non la grammàtica, checché 

of eveiy language, and not the grammar, whatever 

ne-paja a voi, e checché s^ abbiano insegnato 

may-seem to you, and whatever they may-have taught 

per tutte parte ***tanti-e-tanti *de' vostri venerandi 

through all parts so-veiy-many of your venerable 

confratèlli. E siccóme non . . si-*debbe voler 

brethren. And whereas one-ought . • not to-wish 

èrgere un edifizio senz' **8avér primamente 

to-erect an edifice without having at-first 

in balia una buòna quantità de^ primi e grossi 

in possession a good quantity of-the first and rough 

materiali, così, il ^^^volère apparare una favèlla 

materials, so, the wishing to-leam a language 

senz' ^^^avère innanzi tratto qualche provvisióne 

without having beforehand gathered some provision 

di paróle e di modi di **«dire, ***opra "^da 

of words and of modes of speaking, t^-work of 

mentecatto più che ^da sàvio, sarebbe. 

o-madman rather than of a-wise-man, would-be. 

Si, «"Padri. .Coscritti ! Quando quello stranièro s\ . 

Yes, Conscript . . Fathers ! When that stranger shall- 

avrà quella qualche provvisióne ***in-casa, 

have • . for-himself that little provision at-home, 

legga a suo senno, e rilègga, e fàccia 

Iet-him-read~ at his discretion, and read-again, and perform 



nifies the same, and is also, like the Italian, rendered mth me, in my 
opinion, 

he) Literally, so many and so many, 

hd) Opra, for opera. 
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stùdio sulla grammàtica; avvegnaché la gram- 

a-study on-the grammar ; seeing-that the gram- 

màtica *debbe servire a lui come la **®calce 

mar ought to-serve to him as the mortar 

a' muratóri, onde legar bene insième le 

to builders, wherewith to-biad well together the 

piètre e i mattóni; •'^vale a dire, i «'tnt^ 

stones and the bricks ; J-mean to say, the much-used 

vocàboli e le frasi . . comunali, che sono 

words and the common-place . . phrases, which are 

a mio *^nténdere i primi grossi ma- 

according-to my judgment the first rough ma- 

teriali d' una lingua : e allóra sì, «"Padri . - 

terials of a language : and then ye&-indeed. Conscript . • 

Coscritti, che vedrà *il-suo edifizio alzàr-si 

Fathers, that fce-will-see his edifice raise-itself 

bello e presto su verso il cielo, e star 

handsomely and quickly up towards the sky, and stand 

saldo e durévole incontro-^agli anni. 

steady and durable against years (to eome.) 

Al Padre Alvaro in questo mentre sperano 

To Father Alvarez in this interval were 

rinfrescati un poco i polmóni; onde con molto 

refreshed a little the lungs; therefore with much 

gusto de'* suoi rabbu£Fàti partigiani e discé- 

delight of his rebuffed partisans and disci- 

poli, fu in **istàto di replicare al discórso 

pies, ^e-was in a-state to reply to-the discourse 



he) Calce for calcina, lime, sometimes nuyrtar, 
hf) Vale a dire, it amounts to saying. An idiom. 
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^''del Buonmattéi un " ^*Signor . . no,"' con tanto 

of Buonmattéi a "No. .Sir,'* with 'so 

spaventósa voce, eh** io ne fui risvéglio come 

frightful a-voice, that I by-it was awakened as-if 

da un estivo scòppio di tuòno ; ed uscendo 

by a summer clap of thunder; and getting 

me ne immediate di sotto le coltri, ed 

myself out immediately from under the bed-clothes, and 

*®affibbiàti-mi alcuni pochi de^ miei panni 

6eing-buttoned-about-me some few of my clothes 

indòsso, **8mi-sono-posto a **^scriver-le il sogno 

on-the-back, I-have-placed-myself to write-you the dream 

pur ora sognato. Perdóni Milédi s' io ***non- 

just now dreamed. Pardon-me My-lady if I have^ 

meJo-sono-sognàto più bello, considerando 

not-dreamed-it more prettily, 6i/-considering 

pietosamente, che a nessuno è dato di potér- 

mercifully, that to no-one is-it given to be-able- 

si sognare M-sogni . . belli ^''a-posta-sua. 

himself to-dream pretty .. dreams at-pleasure. 

hg) Literally, myself am placed. A reflective verb conjugated 
with èssere, to be. 

hh) Literally, to iprite her. See note (fy). 

hi) Literally, not myself it am dreamed, A reflective verb conju- 
gated with èssere, to be. 

hk) Literally, at his post. An idiomatical phrase. 
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A PHYSICIAN IN THE SERAGLIO, AT 
CONSTANTINOPLE. 



*^^Il-Morgàgni raccontò un' avventura **acca- 

Morgagni related an adventure Aaving-hap* 

dùta molt^ anni '^sono ad un suo . . amico, ^ìl-quale 

pened many years ago to a friend . . of-his, who 

essendo mèdico d'un **"bailo 4n Gonstantinópoli, 

being tfte-physician of-a minister at Constantinople, 

fu chiamato a visitare una sultana . . malata. Il 

was called to visit a sick . * sultana. The 

buonómo fu introdótto nel Serràglio, e accom- 

good-man was introduced into-the Seraglio, and accom- 
pagnato sino-alla stanza delP inférma da 
panied as-far-as-the apartment of-the patient by 

certi gaglioffacci, che tenevano certe loro . . 

certain knaves, who held certain very- 



hl) Literally, many years are, (passati past, being understood.) 
The verbs èssere, and fare, are frequently used thus ; — molto tempo 
fa, a long time ago ; molti anni sono, many years ago. 

hm) BaHo, like the old French bailli, signified a local magistrate or 
justice of peace. The Venetian minister at the Sublime Porte was 
in former times, we believe, called bailo. 
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acutissime-picche rivòlte verso 'il-suo corpo, non 

sharp-pikes . . of-thein turned towards his body, not 

de' più smilzi. ****Ve' le belle cirimònie che 

of-the most slender. See the fine ceremonies that 

s'Usano nella 'elegantissima corte di quel Impera- 

are-used in-the very-elegant court of that Mussul- 

dorè . . Mussulmano ! **Giiinto al letto, 

man . • Emperor ! ^«in^-arrived at-the bed, 

bisognò parlare per intèrprete alla dama, 

^-was-obliged to-speak through an-interpreter to-the lady, 

nascosta al guardo del ^signor-dottóre da un 

concealed from-the sight of-the doctor by an 

àmpio velo che copriva tutto ^il-suo letto. L' 

ampie veil that covered all her bed. The 

intèrprete **Pnon . . sapeva spiegar bene quello 

interpreter could • . not explain well that 

che la malata gli sostava dicendo di sotto-a 

which the sìcÌL-lady to-him was saying from under 

quel velo, attravèrso 41-quale né anco ^il-suo 

that veil, through which not even her 

polso poteva èssere ben toccato. ****L'Eccellen- 

pulse could be well felt. His-Excelleu- 

hn) Ve*, a contraction of vede or veda. 

ho) The Italians, like their neighbours the French, (who employ 
the word monsieur,) use signor, when speaking of or addressing 
persons of rank, or who are members of the learned professions ; as 
II Signor Conte, Il Signor Dottóre ; in French, Monsieur le Comte» 
Monsieur le Docteur, &c. but we have no such politesse, being more, 
as Alfièri says, alla buòna, vjithout ceremony, otherwise, blunt. 
See (bi.) 

hp) Literally, not knew how ; but sapere often signifies to he able» 

hq) L'Eccellentfssimo, is a stretch of politeness, purely Ita- 
lian, ^for he French re'ect it,) signifying literally, the most 
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tissimo, un po^ stizzóso di natura, non 

cy (the Doctor), a little irascible by nature, not 

potendo né ben intendere, 'né far-si ben 

being-able either well to-understand, or to-make-himself well 

***inténdere, fu sorprèso da una convulsióne d* 

to-be»understood, was surprised by a violent-fit of 

impaziènza tale, che senza ricordàr-si delle 

impatience such, that without reminding-himself of-the 

picche lasciate nella pròssima càmera, strappò a 

pikes left in-the next room, /(«-stripped at 

un tratto il velo d^adósso-alla sultana, giova* 

one pull the veil from-off-the sultana, a-young- 

nètta, per quanto si^vedétte sùbito, d^ una 

woman, for as-much-as was-seen suddenly, of a 

bellézza tanto sfolgorata da far morire d"* amóre 

beauty so dazzling as to-make to-die of love 

la stàtua di Zenócrate, non-che un Gran 

the statue of Zenocrates, not-merely a Grand 

Turco fatto di carne e d' ossa come qualsivoglia 

Turk made of flesh and of bones like ani/-christian 

. . cristiano. La Bella non . . si-scompóse punto 

. . whatsoever. The fair-one discomposed-herself . . not at-all 

air atto . . subitàneo che la stizza . . dottorale 

at-the sudden.. act which the " doctoral". . wrath 

aveva cagionato ; ma ridendo anzi potentemente, 

had occasioned; but laughing even heartily, 

si . . lasciò toccare il polso . . nudo, e guardare 

5^e-allowed • . him to-feel the bare . . pulse, and to-look 



excelUnt, As we are entirely destitute of corresponding appellations, 
it has been translated His Excellency, as if Sua Eccellenza. 

f3 
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alla lingua, eccetera, eccètera; e il ^^Signor 

at-the tongue, &c. &c. ; and the 

Gran Turco, ^I-quale *stava-le-lì-accànto 

Grand Turk, who was-there-near-hei 

sedóto sur una ^mano di guanciali, **preso 

seated upon a heap of pillows, ^vin^-taken 

la cosa ***dal buon lato, "^^si-diéde a ridere anch^ 

the thing on-the good side, began to laugh even 

esso, e lasciò che il mèdico facesse quindi 

himself, and permitted that the physician might-do thenceforward 

*le-sue cose '**'alla-nostràna, cioè, che visitasse 

his business in-our-wa^f, namely, that he-mìght-visit 

r inférma con quella schiettézza che s^usa da^ 

the patient with that plain-dealing that is-used by 

nostri mèdici colle nostre donne, quando v6g- 

our physicians with our ladies, when they^ 

liono essere guarite *de^ loro mali : e dopo 

wish' to-be cured of their ailments : and after 

alquante altre vìsite fatte alla sultana senza 

some other visits made to-the sultana without 

•'séssere piò preceduto da que^ ribaldi colle 

being any-more preceded by those rogues with-the 

picche, e •*restituita-le ***la-sal6te, fu fi- 

pikes, and &etng-restored-to-her health, ^-was fi- 

* Literally, stood, (See gb,) to her there near, 

hr) Mano signifies a hand. It often means a handful : as, mano 
di carte, a pack of cards, and above, mano di guanciali, a pile or 
heap of pillows. 

hs) On the good side, on the right side, or perhaps more properly, 
in good part. 

ht) Literally, himself gave. 

hu) In our ; maniera, nuimier or way., being understood. 



/ 
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nalmente congedato con una quantità di ''''sulta- 

nally dismissed with a quantity of sulta- 

nini avvòlti in un fazzolétto di seta, *pósti-gli- 

nines wrapped in a handkerchief of silk, freing-put- 

ìn-mano dal medésimo Gran Signóre; 

into-his-hand by-the same Grand Signor ; 

cirimònia anche questa un po^ strana, come quell^ 

a-ceremony even this a little strange, like that 

altra già detta, comeché non tanto formi- 

other already mentioned, although not so formi- 

dàbile, 
dable. 

hv) Sultanine, a Turkish gold coin worth about ten shillings. 
* J literally, put to him in hand» 
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Un tale essendo una notte alloggiato 

A ceriaiu'person being one night lodged 

Mn ^"^Pàglia, intervenne che nella medésima osteria 

at Paglia, it-happened that in-the same inn 

ov^ '^"ero . . io, èrano ancor tre altri compagni, 

where I . • was, t^e-were also three other companions, 

due da *»yPist6ja, V altro da '^yPrato, 4-quali 

two from Pistoja, the other from Prato, who 

dopo cena ^si-misero (come spesso si-fa) a 

after supper began (as often is-done) to 

giocare ; così **non-v^andò molto che uno dei 

play; thus it-did-not-go-on long ere one of-the 

due Pistoiési, perdendo il rèsto, restò senza un 

two Pistojans, by-losing the stake, remained without a 



hw) Pàglia, a small town in the Papal territories, 
hz) Some persons prefer era to ero; but see the Gram. p. 36. 
hy) Pistoja and Prato, two towns in Tuscany, a few leagues from 
Florence. 

hz) Literally, themselves placed, set themselves, 
ia) Literally, not there did go. 
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quattrino ; ^Mi-modo che cominciò a disperàr-si» 

farthing; so that Ae-began to fret-himself, 

e maledire, e biastemmàre fieramente; e così 

and to-curse, and to-blaspheme frightfully ; and thus 

rinegàndo ^se-n'^andò a dormire. Gli altri 

swearing away-^-went to sleep. The other 

due avendo alquanto giocato, deliberarono di 

two having some-time played, thought of 

^fare una burla a questo che era ito al letto. 

playing a trick upon him that was gone to bed. 

Onde sentendo che esso già dormiva, spènsero 

Wherefore perceiving that he now was-asleep, tAet/-put-out 

tutti i lumi, e velarono il fuoco; poi *"si- 

all the lights, and screened the fire; then they- 

misero a parlar alto, e far i maggióri romóri 

began to speak high, and to-make the greatest noises 

del mondo, mostrando venire a contenzión 

in-the world, pretending to-go to loggerheads 

del giuoco, dicendo .. uno, ^^Tu hai tolta 

about- the game, one. .saying, " Thou hast taken-away 

la ***carta-di-sotto ;" V altro negando lo con **«dire 

the undermost-card ;*' the other denying it by saying 

^^ E tu hai invitato sopra falso ; il giuoco 

"And thou hast allured«m« on a*false-one ; let-the game 

'*vadi-a-monte,^^ e cotai cose, con tanto 

be-dealt-again,'* and such-like things, with so-much 



ib) Literally, of manner; like the French de manière, in a manner 

80. 

ic) Literally, himself away went, 

id) Literally, the card from under» 

ie) II giuoco vadi a monte, is an idiomatical phrase trans- 
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strepito, che coldi che dormiva *^si-risvegliò, e 

din, that he that was-asleep awoke, and 

sentendo che costóro giocavano, e parlavano 

perceiving that they were-playing, and were-speaking 

così come se vedessero le carte, aperse 

in-such-manner as if they-ssiw the cards, /i€-opened 

gli occhi un poco, e non vedendo lume . . alcuno 

his eyes a little, and not seeing any . . light 

in càmera, disse; "E che diàvolo fare te- voi 

in the-TOom, said ; "Why what the-deuce wiU-ye-do 

tutta notte di ^«gridare ?^ Poi sùbito si . . 

ali night by bawling V* Then immediately ^-again- 

rimise giù comie per dormire. I due com* 

laid ..himself down as-if to sleep. The two com- 

pàgni '(non-gU-diédero altrìménti rispósta, ma 

panions gave-him-not otherwise «mj^-answer, but 

seguitàro]io *^r6rdine-suo, '**di-modo che costui, 

went-on the-same-way, so that he, 

mèglio risvegliato, cominciò a maravigliàr-sì, 

better awakened, began to wonder-within-himself, 

e vedendo certo che ivi non . . era né fuoco 

and seeing really that there was . . not either fire 

né splendor.. . alcóno, e che pur costór 

or any., light, and that nevertheless they 

giocavano, e contendevano, disse, ^^E come 

were-playing, and disputing, said, '* Why how 

lated as above, and meaning, the game, let it go to the beginning ; 
let us begin it again* 

if) Literally, himself awoke, 

ig) Literally, not to him gave. 

ih) Literally, his way, their way ; the way they had gone before, 
the same way. 



1> 
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potete voi veder le carte senza lume P*** rispóse 

can ye see the cards without light?" t^en-answered 

uno delli due, " Tu *dei aver perduto la vista 

one of- the two, "Thou must have lost thy sight 

insième con li danari ; non*vedi-tu se qui abbiàm 

together with thy money ; • seest-thou*not if here w6-have 

due candéle?^ Quello che era in letto 

two candles'!" He that was in bed 

levossi su le braccia, e quasi adirato disse, 

raised-himself on his arms, and almost angry said, 

" O chio sono ebriàco o cieco, o voi dite le-bugie. 

^'Either I am drunk or blind, or ye tell lies. 

Gli due levàron-si, ed andarono al letto tentóni^ 

The two got-up, and went to-the bed groping, 

e mostrando di crédere che colui si-facésse beffe 

and pretending to believe that he made game 

di loro; ed esso pur replicava; ^^lo dico che 

of them; and he still replied; "I say that 

non . . vi-veggo.^' In óltimo li due cominciarono 

i-see-ye..not" At last the two began 

a mostrar di maravigliàr-si forte, e Tuno 

to pretend to wonder-within-themselves greatly, and one 

disse all'* altro, "Oimè, par-mi eh"" el 

said to-the other, "Dear-me^ tt-appeara-to-me that he 
dica da-dovéro C" " Dà qua quella candéla, e 

speaks very-truly ;" " Give here that candle, and 

veggi&mo se forse gli si-fosse intorbidata la 

let-us-see if by-chance for-him might-be troubled the 

vista.'^ Allór quel meschino tenne per fermo di 

sight" Then that poor-wretch held for certain of 

***esser diventato cièco, e piangendo dirottamente, 

being become blind, and weeping bitterly. 
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disse ; *' O "fratèlli . . miei, io son cièco ;'^ e s6- 

said ; ''Oh xny.. friends, I am blind;" and ini- 

bito cominciò a chiamar 'La-Nostra Donna 

mediately began to call-upon our Lady 

di Loreto, e pregar la che gli perdonasse 

of Loreto, and to-entreat her that him s/i«-would-pardon 

le biastémme, e le maladizióni che le aveva 

the blasphemies, and the curses that her %€-had 

date per **«avér perddto i *^^danàri. I due com- 

given for having lost his cash* The two com- 
pagni pur lo . . confortavano, e dicevano ; 

panions however comforted . . him, and said ; 

" E' non . . è possìbile che tu *non-ci-vegghi ; 

"It is.. not possible that thou dost-not-see-us ; 

egli è tua fantasìa che tu t' hai posta in 

it is thy fancy that thou — hast put into 

capo." " Oimè, (replicava V altro,) che questa 

t/tjz-head.*' " Oh-dear-me, (replied the other,) for this 

non . . è fantasia, né vi-veggo altriménti che se 

is . . no fancy, nor do-I-see-you any-more than if 

non . . avessi mai avuto occhi in testa." " Tu 

J-had . . not ever had eyes in miz-head." ** Thou 

hai pure la vista chiara,^' rispondéano li due, 

hast however the sight clear,** answered the two, 

e dicéano V un V altro; "Guarda come egli 

and t^-said the one to-the other ; ** Look how he 

apre ben gli occhi, e come *^gli-ha-belli, e chi 

opens well his eyes, and how fine-^-has-them, and who 

li) Fratèllo, means brother, but is frequently used as above, 
ik) Literally, not us sent, 
il) Literally, them he has fine. 
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*°*poria créder ch^ ei non . . vedesse ?^ Il 

would believe that he can-not. • see ?** The 

poverétto tuttavia piangéa più forte, e doman- 

poor-fellow all-the-while wept more loudly, and prayed- 

dàva misericordia a Dio. In ultimo costóro 

for mercy to God. At last they 

gli .. dissero, "Fa voto d' andare *alla Nostra 

said . . to-him, " Make a- vow to go to Our 

Donna di Loreto, divotaménte, scalzo e ignudo ; 

Lady of Loreto, devoutly, barefoot and naked ; 

che questo è il miglior rimèdio che si-possa 

for this is the best remedy that one*can 

avere, e noi, frattanto, andarémo ad *°Acqua 

have, and we, meanwhile, will<^o to Acqua 

Pendènte, o a quesf altre *°terre . . vicine, per 

Pendente, or to these other neighbouring . . places, in-order 

veder di qualche medico, e *Pnon-ti-manche- 

to-look Ibr some physician, and u»-will-not-fail- 

rémo di cosa .. alcuna possibile/^ Allóra quel 

thee in any . . thing possible." Then that 

meschino sùbito s'^inginocchiò nel letto, e 

poor-wretch immediately knelt-himself-down in-the bed, and 

con infinite lacrime, e 'amarìssima penitènza 

with endless tears, and most-bitter repentance 

dello **«aver biastemmato, fece voto . . solènne 

for having blasphemed, made a-solemn . . vow 

im) Porfa, for potrebbe, an irregularity to be carefully avoided 
by the learner of Italian, in writing or speaking. 

in) A small town in the Papal territories. 

io) Terra, means earth, land ; but it is often translated, village, 
estate, country-place, 

ip) Literally, not thee we will fail. 

G 
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di andare ignudo a Nostra Signóra di Loreto, 

to go naked to Our Lady of Iioreto, 

ed offerir le un pajo d** *<»occhi . . d'argento, e 

and to-offer her a pair of silver . . eyes, and 

non mangiar carne il mércore, né ova il 

not to-eat flesh-meat on-a Wednesday, nor eggs on-a 

vènere, e digiunar pane ed acqua ogni sàb- 

Frìday, and to-fast-on bread and water every Sa- 
bato ad onore di Nostra Signóra, se gli-conce- 

turday in honour of Our Lady, if to-him-she- 

deva grazia di ^«ricuperar la vista. 

would-grant the-favour of recovering his sight. 

I due compagni ""entrati in un' altra 

The two companions ftavin^-entered into an other 

càmera accèsero un lume, e "'se-ne- vennero con 

room lighted a candle, and came-out with 

le maggior risa del mondo davànti-a 

the greatest laughter in-the world into-the-presence-of 

questo poverétto ; *il-quale benché fosse libero di 

this poor- fellow; who, although he-was free from 

così grande affanno, come potete pensare, pur, 

so great a-misfortune, as you-may think, however, 

era tanto attonito della passata paura, che non 

was so-much astounded by-the past fear, that not 

solamente non . . potèa ridere, ma né pur parlare, 

only A€-could • . not laugh, but not even speak, 

iq^ Literally, eyes of silver. It is very common among the Roman 
Catholics to offer the figure of the member, on the altar of the saint 
by whom they suppose it to have been cured. Such figures are made 
of gold or silver, and those of poor persons, of wax, £cc. 

ir) Literally, themselves out came. 
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e li due compagni non . . facéano altro che sti- 

and the two companions did . . nothing else but pro- 
molar lo, dicendo, che era obbligato a pagar tutti 

voke him, saying, that he-wzB obliged to pay all 

questi voti, perchè avéa ottenuto la grazia 

these vows, because ^-had obtained the favour 

domandata. 

demanded. 
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THE COUNTRYMAN OUTWITTED. 



In ^•Pàdoa un scolar . . Siciliano, chiamato Pón- 

In Padua a Sicilian . . student, named Pon- 

zio, vedendo ***una-volta un contadino, che aveva 

tius, seeing once a countryman, who had 

un paro di grossi cappóni, fingendo voler 

a pair of large capons, pretending to-wish 

gli.. comperare, fece mercato con esso, e disse, 

to-buy . . them, ^-made a-bargain with him, and said, 

che andasse ^^a-casa sé-co, che oltre al prezzo 

that /le-might-go home with-him, and-that beside the price 

gli . . darebbe *^da far collazióne ; e così 

he-would-give..him wherewithal to-make a-breakikst; and so 

lo . . condusse 4n parte dove era un campanile, 

he-\ed . . him to a-place where tWe-was a steeple, 

41-quale è divìso dalla chièsa, tanto che vi 

which is separated from-the church, so-far that there 

si puo andar intórno; e pròprio ad una delle 

one can go around ; and precisely to one of-the 

quattro f&ccie del campanile rispondeva una 

four faces of-the steeple fronted . a 



is) Padua, a large city in Lombardy, celebrated for its Univer- 
sity, and for being the birth-place of the Roman historian Livy. 
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**stradétta.. piccola. Quivi Ponzio, avendo prima 

little . . narrow-street. There Pontius, haying first 

pensato ciò che far . . intendeva, disse al 

thought-on that which fte-intended . . to-do, said to-the 

contadino; *^Io ho gioc&to questi cappóni 

countryman ; '* I have betted these capons 

con '"un-mio-compàgno, 41-quale dice che 

with a-companion-of-mine, who says that 

questa torre circonda ben quaranta piedi, ed 

this tower measures-around full forty feet, and 

io dico ^-no; e appunto allóra quand^ io 

I say not; and just then when I 

ti., trovai, aveva comperato questo spago per 

found, .thee, I-had bought this string in-order 

misurar la: però prima-che andiamo *^a-casa, 

tOi<neasure it : therefore before we-go home^ 

voglio chiarir mi chi di noi abbia vinto;'' e 

J-wish to-satisfy myself which of us may -have won;*' ai^ 

COSÌ dicendo trasse-si della manica quello spago, 

so saying he-drew . from-his sleeve that string, 

die-llo da un '^capo in mano al contadino, 

gave-it at one end into t^-hand of-the countryman, 

e disse ; " Dà qua,'' e tolse i cappóni, e 

and said ; " Give here^'* and took-away the capons, and 

prese lo spago dall' altro *^capo, e come volesse 

caught the string at-the other end, and as-if he^wìshed 



it) The termination etta merely diminishes the signification ; as 
strada, street, stradétta, narrow street» 
iu) Literally, one my companion, 
iv) Literally, to the house. 
iw) Literally, head, 

g3 
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misurar, cominciò a circondar la torre, avendo 

to-measure, fte-began to walk-round the tower, having 

prima fatto affermare il contadino, e tener lo 

first made to-stand-stiU the countryman, and to-hold the 

spago dalla parte che era oppósta a quella 

string from-the side that was opposite to that 

fàccia che rispondeva nella stradétta ; ^alla quale 

face which fronted into-the narrow-street ; to which 

come esso fu giùnto, così ficcò un chiòdo nel 

when he was come, then A«-drove a nail into-the 

muro, a cui annodò lo spago, e "^lasciato lo 

wall, to which ^-fastened the string, and ^avtn^-left it 

in tal modo, ^*cheto.cheto se-n\.andò per quella 

in such manner, very-softly away . . ^went through that 

stradétta coi cappóni. Il contadino per 

narrow-street with-the capons. The countryman '^or 

buòno spàzio stette fermo aspettando pur che 

a-good space stood still expecting indeed that 

colui finisse di ^«misurare ; in ùltimo poi- 

he might-make-an-end of measuring ; at last, after 

che più volte ebbe detto, ** Che fate . . voi 

several times /(«-had said, *' What are-you . . doing 

tanto,^ volse vedére; e trovò che quello che 

so-long," /le-turned to-see ; and Ae-found that that which 

tenéa lo spago, non . . era Ponzio, ma era un 

held the string, was . .not Pontius, but was a 

chiòdo fitto nel muro, *il-qual solo gli restò 

nail fixed in-the wall, which alone to-him remained 

per pagaménto dei cappóni. 

for payment of-the capons. 
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LABOUR AND IDLENESS. 



Quando ogni cittadino in un stato può con 

When every citizen in a state is-able with 

un lavóro . . discréto di sette o otto ore per 

a moderate . . labour of seven or eight hours per 

giorno, comodamente supplire a^ bisógni suoi 

day, conveniently to-supply the wants of-himself 

e 'della sua famiglia, questo stato sarà il più 

and of his family, this state will-be the most 

felice della terra ; egli sarà il modèllo d^ una 

happy on earth ; it will-be the model of a 

società ben ordinata. In questo stato 4e-richézze 

society well ordered. In this state riches 

saranno ben distribuite ; in questo stato, final- 

wilUbe well distributed; in this state, final- 
ménte, **non-ci-sarà ^^Feguagliànza **delle facoltà, 

ly, there-will-not-be equality of wealth, 

che è una chimera, ma ^^'eguaglianza ^^deUa 

which is a chimera, but equality of 

felicità in tutte le classe, in tutti gli órdini, in 

happiness in ali the classes, in ali the ranks, in 
ix) Literally, not tìiere will be* 
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tutte le famìglie che lo. .compóngono; eguaglianza 

ali the families that compose . . it ; an-equality 

che **debb' èssere lo' scopo ^^''della politica e **delle 

that ought to-be the aim of policy and of 

leggi. Ho detto *^con un lavóro . . discréto di 

laws. I-have said * "with a ■ moderate. .labour of 

sette o otto ore per giorno,'' poiché un ecces- 

seven or eight hours per day/' since an excel- 

siva fatica non . . è compatìbile ^^coUa felicità. 

sive fatigue is., not compatible with happiness. 

Lasciamo V poèti ed ^ai filòsofi, .entusiasti gli 

Leave-we to poets and to enthusiasticphilosophers the 

elògi d** una vita interamente laboriósa, e conten- 

praises of a life entirely laborious, and con- 

tiamo ci di ^piàngere sulla disgràzia di 
tenl-toe ourselves with weeping over-the misfortune of 

colóro che son condannati a menar la. ^^La-na- 

those that are condemned to lead it Na- 

tura che ha dato a tutti **gli-^èsseri una forza 

ture that has given to all beings a force 

proporzionata al mestière che dovevano eserci- 

proportioned to-the business that they-ought to-«zer- 

tàre, non . • ha fatto ^4'uómo per una vita così 

cise, has., not made man for a life so 

penósa ; egli non . . può ^^addattàr-vi-si che a 

painful ; he is-not . • able to-adapt-himself-thereto but at 

spesa della pròpria esistènza. ^Non-ci-lasciàmo 

t^-expense of-his own existence. Let-us-not 



iy) Literally, to adapt thereto himself, 
iz) Literally, not ourselves let us. 
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^^trasportare "dall'' erróre. Non . . è vero che 

be-carrìed-away by error. Jt-is . . not true that 

^gli-uómìni occuj^ti dalle penóse arti "della 

men occupied by-tbe painful arts of 

società, e che non . . hanno che poche ore della 

society, and that have . • not but a-few hours of-the 

notte per sollièvo delle loro fatiche ; non. . è vero, 

night for relief from their fatigues ; it-is . . not true, 

io dico, che quest^ infelici vivano tanto-quanto V 

I say, that these unfortunates can-live as-long-as the 

uòmo che gode del frutto *de^ suoi ^sudóri, e 

man that enjoys the fruit of his toils, and 

che fa un uso . . moderato Hlelle sue forze. Una 

that makes a moderate •. use . of his powers. A 

fatica . .moderata fortifica; una fatica .. eccessiva 

moderate,, fatigue strengthens; an excessive .. fatigue 

opprime e consuma. Un agricoltóre che prende 

oppresses and consumes. A husbandman that takes 

la zappa prima-che il sole esca fuòri dalP orìz- 

the spade before the sun issues forth from-the bori- 

zónte, e che ^''non-l'abbandóna che all' **avvi- 

zon, and that quits-it-not but at-the ap« 

cinàr-si ^^della notte, è un vècchio all^ età di 

proach of night, is an old-man at-the age of 

quaranta o di cinquanta anni. 'I-suói giórni 

forty or of fifty years. His days 

^*^si-abbrèviano, 'ilnsuo corpo "s'incurva ; tutto 

are-shortened, his body is-bent-down; every-thing 

ka) Literally, stoeats, 
kb) Literally, not it quits* 
kc) Literally, themulvet shorten. 
kd) Literally, ttse{^ò«»id5 ({oum. 
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palesa in lui la violènza fatta alla natura. Non..è 

discoveis in him the violence done to nature. It-ìfl..not 

dunque possibile di trovar ***la-felicità in un gènere 

therefore possible to find happiness in a kind 

di vita così laborióso ; ma é anche impossibile di 

of life so laborious ; but it-is also impossible to 

trovar la "nell' òzio. "La-noja, compàgna..indi- 

find it in idleness. Ennui, t^-inseparable . . com- 

visibile d' un ricco ozióso, lo . . seguita in tutti 

panion of a rich lounger, follows. «him in all 

4-luóghi; e ^^on-lo-abbandóna neppure **nei 

places; and quits-him-not not-even amidst 

piacéri stessi. Questa è come V ombra ^del 

pleasures themselves. This (ennui) is like the shadow of 

SUO corpo, che lo.. accompagna ^^da-per-tutto. 

his body, that accompanies . . him every-where. 

**I-piacèri, qu&si tutti esauriti per lui, ^«non-gli- 

Pleasures, nearly all ezhausted for him, afllbrd-him* 

Offrono più che una tetra uniformità che addor- 

nothing more than a dismal uniformity that dead- 

ménta e stanca. Destinati a soUevàre lo spirito 

«ns and wearies. Destined to relieve the mind 

dopo le fatiche del corpo o dopo i lavóri delP 

after the fatigues of-the body or after the labours of-the 

intellètto, essi lasciano d' èsser piacéri sùbito 

intellect, they cease to be pleasures immediately 

che non . . sono preparati ^dall' occupazióne. 

that théìf'^ie t . not prepared by occupation. 

ke) Literally, not him quits, 

kQ Literally, from through all; but invariably translated as 
above. 

kg) Literally, not him afford. 
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Privo di questo condiménto .. necessario, 

Deprived of this necessaiy . . seasoning» 

"Puómo può passare, come vuole, senza interru^ 

man may pass, as Ae-will, without interrap- 

zióne da un piacére ad un altro; Egli non . . 

tion from one pleasure to an other ; He will «do 

farà che passare da una noja ad un' altra 

. . nothing but pass from one listlessness to %^ other 

noja. Invàno egli si . . fa un dovére di 

listlessness. In-vain he makes • . himself a duty of 

**8sc6rrer-li tutti; invàno egli affètta un volto.. 

running-through-them ali ; in-vain he affects a smiling . . 

ridènte e un linguàggio di contentézza ; questa 

countenance and a language of contentment ; this 

è una felicità imprestata; questa è una felicità d^ 

is a felicity borrowed; this is a felicity of 

ostentazióne. Il cuòre ^•^non-vi-prende quasi 

ostentation. The heart takes-not-therein scarcely 

alcuna parte. II lungo uso ^de^ piacéri glie gli 

any part. The« long use of pleasures them to-him 

ha resi inutili. Questi sono tante molle., 

has rendered useless. These are so-many worn . • 

usate che ''^s^indeboliscono ^''a-raisùra che 

springs that are-weakened in-proportion as 

^^si-comprimono con maggior frequènza. Che 

tA«j/-are-pre3sed-down with greater frequency. W^hat 



kh) Literally, not therein take», 

ki) Literally, themselves weaketi, A reflective verb. 

kk) Literally, by measure, 

kl) Literally, themselves press down. A reflective verb. 
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diverànno allorché restano sempre comprèsse? 

wìll-<^-become when t/i«2/-Teinain always pressed-down ì 

No; non ..è *'ne' piacéri che il ricco ozióso 

No ; it-is . . not in pleasures that the rich lounger 

può trovare qualche felicità. Egli *^"^hon-la- 

can find any happiness. He will-not- 

gusterà che in que^ soli moménti *ne^ quali sod- 

taste-it but in those single moments in which ^-is- 

disfà a^ bisógni ^^della vita. In questi moménti 

satisfying the wants of life. In these moments 

tutti '*gli-uómini sono egualmente felici, ma 

ali men are equally happy, but 

^la-natùra non . . moltiplica in favóre del ricco 

nature multiplies . . not in favour of-the rich-man 

i bisógni ^Uella fame, ^^della sete, *^^del sonno, 

the wants of hunger, of thirst, of sleep, 

eccètera. Se egli mangia cibi piò delicati ^dell' 

&c. If he eats meats more delicate than-the 

uòmo che vive del frutto 'delle sue '"braccia, 

man that lives on-the fruit of his exertions, 

egli non per questo gode più *^di lui nel 

he da«s-not for this enjoy more than he in 

'^soddisfare questo bisógno. Se 'il-suo letto è 

satisfying this want. If his bed is 

più mòrbido, Hl-suo sonno non . . è per questo più 

more soft, his sleep is . . not for this more 

profóndo e meno espósto agP incòmodi della 

sound and less exposed to-the uneasiness of 

km) Literally, not it will taste. 

kn) Braccia, properly signifies arms ; but is sometimes used as 
above. 
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vigìlia. Nel tempo, dunque, che ^gli-uómini 

watching. At-the time, therefore, that men 

soddisfanno-^ loro bisógni, tutti sono egualmente 

are«satìsfying their wants, all are equally 

felici. La diversità dipènde dalla manièra di 

happy. The difference depends upon-the manner of 

***occupàre Y intervallo che passa tra un bisógno 

occupying the interval that passes between a want 

soddisfatto 'ed un bisógno rinascente. ^^'^Or il 

satis6ed and a want arising-again. Now the 

ricco ozióso, che occupa tutto questo tempo in 

neh lounger, who occupies all this time in 

**«divertir si e nelP '^andare in cerca "dei pia- 

amusing himself and in going in search of plea- 

céri, è egualmente infelice "^del pòvero che 

surei, is equally a<-unbappy as-the poor-man who 

*debbe impiegar lo in un lavóro . . eccessivo. L^ 

must employ it in an excessive , . labour. The 

uno so£Pre, durante quest^ intervallo, tutto il 

one suffers, during this interval, ail the 

peso "della noja, e V altro tutto il peso *della 

weight of ennui, and the other. all the weight of 

sua misèria. L^ uno va in cerca di nuòvi bisógni 

his misery. The one goes in search of new wants 

e di nuóvi^esidèij, e V altro maledice "la-natùra 

and of new desires, and the other curses nature 

per **«aver gli dati quelli che gli.. costa tanto 

foc having him given those that tt-costs . . him so-much 

di soddisfare. Un^ occupazióne, una fatica, 

to satisfy. An occupation, a fatigue, 

dunque, moderata, quando questa basti per 

therefore, moderate, when this is-enough for 

H 
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"'«soddisfare i proprj bisógni, e per "^riempire 

satisfying his proper wants, and for filling-up 

r intervallo che passa tra un bisógno soddis- 

the interval that passes between a want satis- 

fatto 'ed un bisógno che si-^dee soddisfare, è la 

fied and a want that one-must satisfy, is the 

sola che può rendere ***ru6mo felice, e che può 

only-oiie that can render man happy, and that can 

far lo pervenire a quel grado di felicità che 

make him attain to that degree of felicity that 

non . . è permésso **a^ mortàU d^ oltrepassare. 

it-is., not permitted to mortals to pass-beyond. 
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A VISIT TO ENGLAND AND HOLLAND. 



Partii di Parigi verso il mezzo Gennajo 1768, 
in compagnia di un cavaliere mio paesano, 
giovine di bellissimo aspetto, di età circa dieci 
o dodici anni più avanzato di me; di un certo 
ingegno naturale, ignorante quanto me, rifles- 
sivo assai meno, e più amatore del gran mondo 
che conoscitore o investigatore degli uomini. 
Egli era cugino del nostro ambasciatore in Pa- 
rigi, e nipote del Principe di Masserano, allora 
Ambasciatore di Spagna in Londra, in casa del 
quale egli doveva alloggiare. Benché io non 
amassi gran fatto di legarmi di compagnia per 
viaggio, pure per andare a un determinato 
luogo, e non più, mi ci accomodai volen- 
tieri. Questo mio nuovo compagno era di un 
umore assai lieto e loquace, onde con vicende- 
vole soddisfazione io taceva e ascoltava, egli 
parlava e lodavasi, essendo egli fortemente in- 
namorato di sé per aver piaciuto molto alle 
donne, e mi andava annoverando con pompa 
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i suoi trionfi amorosi, ch^ io stava a sentire con 
diletto e senza invidia nessuna. La sera air 
albergo aspettando la cena giuocavamo a scacchi, 
ed egli sempre mi vinceva, essendo io stato 
sempre ottusissimo a tutti i giuochi. Si fece un 
giro più lungo per Lilla, e Douay, e Sant' Omero, 
per renderci a Calais ; ed era il freddo sì ecces- 
sivo, che in un calesse stivatissimo coi cristalli, 
ed inoltre un candelotto che ci tenevamo acceso, 
ci si agghiacciò in una notte il pane ed il vino 
stesso; e quest' eccesso mi rallegrava, perchè io 
per natura poco gradisco le cose di mezzo. 

Lasciate finalmente le rive della Francia, ap- 
pena sbarcammo a Douvres, che quel freddo si 
trovò scemato per metà, e non trovammo quasi 
punto neve fra Douvres e Londra. Quanto mi 
era spiaciuto Parigi al primo aspetto, tanto mi 
piacque subito e T Inghilterra, e Londra massima- 
mente. Le strade, le osterie, i cavalli, le donne, 
il ben essere universale; la vita e V attività di 
quell^ isola, la pulizia e comodo delle case benché 
picciolissime, il non vi trovare pezzenti, un moto 
perenne di danaro e dMndustria sparso egual- 
mente nelle provincie che nella capitale ; tutte 
queste doti vere ed uniche di quel fortunato e 
libero paese mi rapirono F animo a bella prima, 
e in due altri viaggi oltre quello ch^ io vi ho fatti 
finora non ho variato mai più di parere, troppa 
essendo la differenza tra Tlnghilterra e tutto il 
rimanente dell' Europa in queste tante dirama- 
zioni della pubblica felicità provenienti dal miglior 
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governo. Onde, benché io allora non ne stu- 
diassi profondamente la costituzione, madre di 
tanta prosperità, ne seppi però abbastanza osser- 
vare e valutare gli effetti divini. 

In Londra essendo molto maggiore la facilità 
per i forestieri di essere introdotti nelle case, di 
quel che non sia in Parigi, io, che a quella dif- 
ficoltà Parigiana non avea mai voluto piegarmi 
per ammollirla, perchè non mi curo di vincere le 
difficoltà da cui fion me ne ridonda niun bene, mi 
lasciai allora per qualche mesi strascinare da 
quella facilità e da quel mio compagno di viaggio 
nel vortice del gran mondo. Contribuì anche 
non poco ad infrangere la mia naturale rusticità e 
ritrosia la cortese e patema amorevolezza verso 
di me del Principe di Masserano ambasciatore di 
Spagna, ottimo vecchio appassionatissimo dei 
Piemontesi, essendo il Piemonte la sua patria, 
benché il di lui padre si fosse già traspiantato in 
Ispagna. Ma dopo circa tre me4-avvedendomi 
che in quelle veglie e cene e festini io mi ci sec- 
cava pur troppo e niente imparavaci, scambiata- 
mi allora la parte, in vece di recitare da cavaliere 
nella veglia, mi elessi di far da cocchiere alla porta 
di essa, e incarrozzava e scarrozzava di qua e 
di là per tutto Londra il mio bel Ganimede 
compagno, a cui solo lasciava la gloria dei trionfi 
amorosi ; e mi era ridotto a far sì bene e disinvol- 
tamente il mio servizio di cocchiere, che- anche 
di alcuni di quei combattimenti a timonate che 

usano tra i cocchieri Inglesi air uscire del Rane- 

h3 
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lagh e dei teatri, ne uscii con un qualche onore, 
senza rottura di legno né danno dei cavalli. In 
tal guisa dunque terminai i miei divertimenti di 
quell' inverno, col cavalcare quattro o cinqu"* 
ore ogni mattina, e stare a cassetta due o tre ore 
ogni sera a guidare, per qualunque tempo facesse. 
Neir Aprile poi col mio solito compagno si fece 
una scorsa per le più belle provincie d' Inghil- 
terra. Si andò a Portsmouth, a Salisbury, a 
Bath, a Bristol, e si tornò per Oxford a Londra. 
Il paese mi piacque molto, e V armonia delle cose 
diverse, tutte concordanti in quell' isola al mas- 
simo ben essere di tutti, m' incantò sempre più 
fortemente ; e fili d' allora mi nascea il desiderio 
di potarvi stare per sempre a dimora; non che 
gV individui me ne piacessero gran fatto, (benché 
assai più dei Francesi, perchè più buoni e alla 
buona,) ma il locai del paese, i semplici costumi, 
le belle e modeste donne e donzelle, e sopra tutto 
r equitativo governo e la vera libertà che n' è 
figlia, tutto questo me ne faceva affatto scordare 
la spiacevolezza del clima, la malinconia che 
sempre vi ti accerchia, e la rovinosa carezza del 
vivere. 

Tornato poi da quel giretto, che mi avea ri- 
messo su le mosse, io già di bel nuovo mi sentiva 
incalzato dal furore deli' andare, e con gran pena 
differii ancora sino ai primi di Giugno la mia 
partenza per V Olanda. E allora poi, per la via 
di Harwich, imbarcatomi per Helvoetsluys, con 
un rapidissimo vento in dodici ore, vi approdai. 
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K Olanda è nell^ estate un ameno e ridente 
paese ; ma mi sarebbe piaciuto anche più, se 
r avessi visitata prima dell' Inghilterra, atteso che 
quelle stesse cose che vi si ammirano, popolazione, 
richezza, lindura, savie leggi, industria ed attività 
somma, tutte vi si trovano alquanto minori che in 
Inghilterra. Ed in fatti poi, dopo molti altri 
viaggi e molto più esperienza, i due soli paesi 
dell^ Europa, che mi hanno sempre lasciato de- 
siderio di sé, sono stati T Inghilterra e T Italia; 
quella, in quanto Tarte ne ha, per così dire sog- 
giogata o trasfigurata la natura ; questa, in quanto 
la natura sempre vi è robustamente risorta a fare 
in mille diversi modi vendetta dei suoi spesso 
tristi e sempre inoperosi governi. 
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Verso la metà d^ Ottobre 1783 lasciai Siena, 
e partendo alla volta di Genova per Pisa e Lerici, 
r amico Cori mi fece compagnia sino a Genova. 
Quivi dopo due o tre giorni ci separammo ; egli 
ripartì per la Toscana, io m' imbarcai per Antibo. 
Rapidissimamente e con qualche pericolo feci 
quel tragitto in poco più di diciott^ ore. Ne 
senza un qualche timore passai quella notte. La 
feluca era piccola ; ci aveva imbarcata la carozza, 
la quale faceva squilibrio: il vento ed il mare 
gagliardissimi; ci stetti assai male. Sbarcato, 
ripartii per Aix, dove non mi trattenni ; né mi ar- 
restai sino in Avignone, dove mi portai con tras- 
porto a visitare la magica solitudine di Valchiusa; 
e Sorga ebbe assai delle mie lagrime non simulate 
e imitative ma veramente di cuore e caldissime. 
Feci in quel giorno, nell' andare e tornare di 
Valchiusa in Avignone quattro sonetti: e fu 
quello per me T un dei giorni i più beati e nello 
stesso tempo dolorosi ch^ io passassi mai. Partito 
d^ Avignone volli visitare la celebre Certosa di 
Grenoble, e per tutto spargendo lagrime andava 
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raccogliendo rime non poche, tanto eh' io pervenni 
per la terza volta in Parigi : e sempre lo stessissimo 
effetto ; mi fece questa città, ira e dolore. Stato- 
vi circa un mese, che mi vi parve un secolo, an- 
corché vi avessi recate varie lettere per molti 
letterati d'ogni genere, mi disposi nel Decembre 
a passare in Inghilterra. I letterati Francesi son 
quasi tutti presso che interamente digiuni della 
nostra letteratura Italiana, né oltrepassano V intel- 
ligenza del Metastasio. Ed io poi non inten* 
dendo nulla né volendo saper della loro, non 
avea luogo discorso tra noi. Bensì arrabiatis- 
simo io in me stesso di essermi rimesso nel caso di 
dover ri udire e riparlare quell' antitoscanissimo 
gergo nasale affrettai quanto più potei il mo« 
mento di allontanarmene. Il fanatismo eb- 
domadario di quel poco tempo eh' io mi vi trat- 
tenni, era allora il pallon volante ; e vidi due delle 
prime e pia felici esperienze delle due sorti di 
esso, r uno di aria rarefatta ripieno, P altro d*aria 
infiammabile, ed entrambi portanti per aria due 
persone ciascuno. Spettacolo grandioso e mira- 
bile, tema più assai poetico che storico, e scoper- 
ta, cui per ottenere il titolo di sublime altro non 
manca finora che la possibilità o verisimiglianza 
di essere adattata ad una qualche utilità. Oiunto 
in Londra, non trascorsero otto giorni, eh' io in- 
cominciai a comprar dei cavalli; prima un di 
corsa, poi due di sella, poi un altro, poi sei da 
tiro, e successivamente essendomene o andati 
male o morti varj poliedri, ricomprandone due 
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per un che morisse, in tutto il Marzo delP anno 
84 me ne trovai rimanere quattordici. Questa 
rabidissima passione, che in me avea covato sotto 
cenere oramai quasi sei anni, mi si era per quella 
lunga privazione totale o parziale sì dispettosa- 
mente riaccesa nel cuore e nella fantasia, che 
ricalcitrando contro gli ostacoli, e vedendo che di 
dieci compratine cinque mi eran venuti meno in 
sì poco tempo, arrivai a quattordici, come pure a 
quattordici avea spinte le tragedie non ne volendo 
da prima che sole dodici. Queste mi spossarono 
la mente, quelli la borsa ; ma la divagazione dei 
molti cavalli mi restituì la salute e V ardire di fare 
poi in appresso altre tragedie ed altre opere. Fu- 
rono dunque benissimo spesi quei molti danari 
poiché ricomprai anche con essi il mio impeto e 
brio, che, a piedi, languivano. E tanto più feci 
bene di buttar quei danari, poiché me li trovava 
avere sonanti. Dalla donazione fatta a mia so- 
rella in poi, avendo io vissuti i primi quasi tre 
anni con sordidezza, ed i tre ultimi con decente 
ma moderata spesa, mi ritrovava allora una buona 
somma di risparmio, tutti i frutti dei vitalizj di 
Francia cui non avea mai toccati. Quei quattor- 
dici amici me ne consumarono gran parte nel 
farsi comprare e trasferire in Italia; ed il rima- 
nente poi me ne consumarono in cinque anni 
consecutivi nel farsi mantenere: che usciti una 
volta deUa loro isola non vollero più morire 
nessuno. Incavallatomi dunque sì pomposa- 
mente, io non trattava né cercava mai nessuno; 
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me ne stava oo^ miei cavalli, o scrivendo lettere 
su lettere su lettere. In questo modo passai circa 
quattro mesi in Londra ; né alle tragedie pensava 
altrimenti che se non T avessi né pure ideate mai. 
Soltanto mi si affacciava spesso fra me e me quel 
bizzarro rapporto di niuneri fra esse e le mie 
bestie. 

Così vissi io vergognosamente in un ozio vilis* 
simo per mesi e mesi, smettendo ogni di più anche 
il leggere i soliti poeti, e insterilita anco affatto 
la vena delle rime, tal che in tutto il soggiorno di 
Londra non feci che un solo sonetto e due poi al 
partire. Avviatomi nell'' Aprile con quella nu- 
merosa carovana venni a Calais, poi a Parigi di 
nuovo, poi per Lione e Torino mi restituii in 
Siena. Ma molto è più facile e breve il dire per 
iscritto tal . gita, che non V eseguirla con tante 
bestie. Io provava ogni giorno ad ogni passo e 
disturbi e amarezze, che troppo mi avvelenavano 
il piacere che avrei avuto della mia cavalleria* 
Ora questo tossiva, or quello non volea mangiare : 
r uno azzoppiva, all^ altro si gonfiavan le gambe,, 
air altro si sgretolavan gli zoccoli, e che so io : 
egli era un oceano continuo di guai, ed io n^ era 
il primo martire. E in quel passo di mare, per 
trasportarli di Douvres, vedermeli tutti, come 
pecore in branco, posti per zavorra della nave, 
avviliti, sudicissimi da non più si distinguere nep- 
pure il beir oro dei loro vistosi mantelli castagni ; 
e, tolte via alcune tavole che facevan da tetto, ve* 
derli poi in Calais prima che si sbarcassero servire 
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coi loro dossi di tavole ai grossolani marinaj che 
camminavan sopra di loro come se non fossero 
stati vivi corpi ma una vile continuazione di pavi- 
mento ; e poi vederli tratti per aria da una fune 
con le quattro gambe spenzolate, e quindi calati 
nel mare ; perchè stante la marea non poteva la 
nave approdare sino alla susseguente mattina, e 
se non si sbarcavano così quella sera, conveniva 
lasciarli poi tutta la notte in quella sì scommoda 
positura imbarcati : in somma vi patii pene con- 
tinue di morte. Ma pure tanta fu la sollecitudine 
e r antivedere e il rimediare e T ostinatamente 
sempre badarci da me, che fra tante vicende e pe- 
ricoli ed incommoducci li condussi senza malanni 
importanti tutti salvi a buon porto. 

Confesserò anche pel vero, che io passionatis- 
simo su questo fatto ci avea anche posta una non 
meno stolta che stravagante vanità, talché quando 
in Amiens, in Parigi, in Lione, in Torino ed altrove 
quei miei cavalli erano trovati belli dai cono^itori, 
io me ne rimpettiva e teneva come se gli avessi 
fatti io. Ma la più ardua ed epica impresa mia 
con quella carovana fu il passo dell'" Alpi fra 
Laneborgo, e la Novalesa. Molta fatica durai nel 
ben ordinare ed eseguire la marcia loro, afSnchè 
non succedesse disgrazia nessuna a bestie sì 
grosse e piuttosto gravi in una strettezza e mala- 
gevolezza sì grande di quei rompicolli di strade. 
£! siccome assai mi compiacqui nelP ordinarla, ini 
permetta anco il lettore ch^ io mi compiaccia al- 
quanto in descriverla. Chi non la vuole, la Dassi ; 
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e chi la vorrà pur leggere, badi un po' sMo meg- 
lio sapessi distribuire la marcia di 14 bestie fra 
quelle Termopili, che non i cinque atti d'*una 
tragedia. 

Erano que^ miei cavalli, attesa la lor giovinezza 
e le mie cure paterne e la moderata fatica, vivaci 
e briosi oltre modo, onde tanto più scabro riusciva 
il guidarli illesi per quelle scale. Io presi dunque 
in Laneborgoun Uomo per ciascun cavallo, che 
lo guidasse a piedi per la briglia cortissimo. Ad 
ogni tre cavalli, che Tuno accodato all^ altro sali- 
vano il monte bel bello coi loro uomini, ci avea in- 
terposto uno de^ miei palafrenieri che cavalcandq 
un muletto invigilava su i suoi tre che lo prece- 
devano. E così via via di tre in tre, in mezzo 
poi della marcia stava il Maniscalco di Laneborgo 
con chiodi e martello e ferri e scarpe posticce per 
rimediare ai piedi che si venissero a sferrare, che 
era il maggior pericolo in quei sassacci. Io poi, 
come capo delF espedizione, veniva ultimo, caval- 
cando il più piccolo e il più leggiero de' miei ca- 
valli. Frontino, e mi tenea alle due staffe due 
ajutanti di strada, pedoni sveltissimi, eh' io man- 
dava dalla coda al mezzo o alla testa portatori de' 
miei comandi. Giunti in tal guisa felicissimamente 
in cima del Monsenigi, quando poi fummo allo 
scendere in Italia, mossa in cui sempre i cavalli si 
sogliono rallegrare e affrettare il passo e sconsi- 
deratamente anco saltellare, io mutai di posto, e 
sceso di cavallo mi posi in testa di tutti a piedi, 

scendendo ad oncia ad oncia; e per maggior- 

I 
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mente anche ritardate la scesa avea posti in testa 
i cavalli i più grossi; e gli ajutanti correano in- 
tanto su e giù per tenerli tutti insieme senza 
intervallo nessuno altro che la dovuta distanza. 
Con tutte queste diligenze mi si sferrarono non- 
dimeno tre piedi a diversi cavalli ; ma le disposi- 
zioni eran sì esatte, che immediatamente il manis- 
calco li potè rimediare» e tutti giunsero sani e 
salvi alla Novalesa coi piedi in ottimo essere e 
nessunissimo zoppo. Queste mie chiacchiere 
potranno servire di norma a chi dovesse passare 
o queir Alpe o altra simile con molti cavalli. Io 
quanf a me avendo sì felicemente diretto codesto 
passo me ne teneva poco meno che Annibale per 
averci un poco più verso il mezzogiorno fatto tra- 
ghettare i suoi schiavi e elefanti. Ma se a lui 
costò molt'' aceto, a me costò del vino non poco , 
che tutti coloro e guide e maniscalchi e palafre- 
nieri e ajutanti si tracannarono. 

Col capo ripieno traboccante di queste inezie 
cavalline e molto scemo di ogni utile e lodevole 
pensamento arrivai in Torino in fin di Maggio, 
dove soggiornai circa tre settimane, dopo sette e 
più anni che vi avea smesso il domicilio. Ma i 
cavalli, che per la troppa continuità cominciavano 
talvolta a tediarmi, dopo sei o otto giorni di ri- 
poso gli spedii innanzi alla volta della Toscana, 
dove gli avrei raggiunti. Ed intanto voleva un 
poco respirare da tante brighe e fatiche e pueri- 
lità poco in vero convenevoli ad un autor tragico 
in età di anni trentacinque suonati. Con tutto 
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ciò quella divagazione, quel moto, quelP interru- 
zione totale d^ ogni studio mi aveva singolarmente 
giovato alla salute, ed io mi trovava rinvigorito 
e ringiovenito di corpo, come pur troppo ringio- 
venito anche di sapere e di senno : i cavalli mi 
aveano a gran passi ricondotto all^ asino mio pri- 
mitivo. E tanto mi era già di bel nuovo irruggi- 
nita la mente, ch^ io mi riputava oramai nella 
totale impossibilità di nulla piò ideare né scrivere. 
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BARETTI. 



A VERY LEARNED DREAM. 



Eccole, Miledi, il sogno fresco fresco, e tal 
quale me lo sognai questa passata notte in quel 
letto che vossignoria m' ha regalato. Quel ma- 
terasso pieno di piume di cigno, e quelle cortine 
gialle, hanno prodotto T efifettoch^ io m^ aspettava; 
cioè, quello di farmi fare un bel sogno. Sappia 
dunque. Signora mia, come subito addormentato 
mi parve d' essere trasportato in quella parte de' 
Campi Elisi, dove i grammatici s' hanno il loro 
domicilio. Quivi stavano molti di ei^si seduti in 
cerchio su certi durissimi sassi in un luogo non 
molto ameno: voglio dire, in un po' di piano 
ineguale assai, e senz' erba, alP ombra di certe 
rupi scoscese e ricoperte di freddissima neve, cir- 
condati da certi alberi, o piuttosto tronconi d' 
alberi, quasi privi in tutto di frondi, da' di cui 
secchi rami pendevano alcuni pochi frutti di 
scorza molto dura, amari al gusto, e di non facile 
digestione. Veda, Miledi, che strana dimora è 
toccata in que' fortunati Elisi ai poveri gramma- 
tici ! Quivi io trovai un Lascaris, un Vossio, un 
Alvaro, un Restaut, un Buffier, un Yeneroni, un 
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Buonmattei, un Nebrixa, un Beniamino Jonson, 
un Wallis, e molf altri, i di cui sparuti visi m' 
erano a£Patto ignoti. E' si stavano profondamente 
immersi in una vivissima disputa, ed era F argo- 
mento del loro altercare " Se una persona che 
vuole apprendere una lingua, debba cominciare 
dalle regole grammaticali, o no.*^ Il Padre Don 
Emanuello Alvaro, fiancheggiato principalmente 
dal Veneroni, gridava come spiritato, che faceva 
assolutamente duopo dar principio alla fabbrica 
con un buon fondamento di regole, e saper bene 
quel che significhi Nome, Verbo, Mascolino, 
Femminino, Presente, Preterito, Gerundio, Su- 
pino, Attivo, Passivo, Dativo, Ablativo, Genere, 
Numero, Impersonale, Anomalo, ed altre somi- 
glianti gentilezze. Il buon gesuita numerò a uno 
a uno tutti i vantaggi che può ritrarre Colui o 
Colei, che fassi a studiare una qualsivoglia lingua, 
" col vero metodo grammaticale," gridando pure, 
che stolta cosa sarebbe V avventurarsi in un labi- 
rinto senza un buon gomitolo di spago, o il but- 
tarsi per la prima volta a nuoto senza giunchi o 
senza zucca ; né seppe V ardente Portoghese ri- 
solversi a por fine al suo ragionare, se non quando 
il troppo violento gridare gli ebbe minuito il fiato, 
secche le fauci, e quasi spente le forze. 

Il Buonmattei, che, in cotali materie non vuol 
cedere un jota a qualsivoglia gran barbassoro, 
lasciati sfogare alcuni, che con nuove ragioni e 
con nuovo gridare puntellarono T Alvaresca sen- 
tenza, toccato col gomito dal suo amicissimo Res- 
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taut, s^ alzò finalmente del suo sasso, e tiratasi 
alquanto bruscamente la berretta in sugli occhi, e 
rassettatasi alquanto la zimarra intomo la persona, 
e fattosi grave nel sembiante quanto più potette, 
ed acconciasi la bocca fiorentinamente assai, disse 
con un tuon di voce chiaro, sottile, e pienissimo 
di leggiadrìa nella seguente maniera. 

'^ Conciosiacosachè, Padri Coscrìtti, io m^ 
abbia scorbiccherata a* miei dì una Grammatica 
Toscana, la quale ha pur reso il mio nome un 
briciolino illustre nel mondo lassuso; nuUadi* 
manco, s^ io v^ ho a dire con ischiettezza V animo 
mio, io tengo opinione, Coscritti e Riveritissimi 
Padrì, che molto male farebbe esempligrazia 
quello straniero, il quale, volendo apparare la 
nostra vaga e sonante favella, o Toscana o Fio- 
rentina che ve la vogliate chiamare, cominciasse a 
lambiccarsi il cervello, e a porsi coll^ arco delP 
osso, in sullo studio di quella mia grammatica. 
Egli fa di mestierì, penso io, che quello straniero, 
nello accingersi air ardua e scabrosissima intra- 
presa, si faccia primamente, e con ogni più possi- 
bile chiarezza, spiegare nella sua proprìa lingua 
dal suo valoroso maestro alcuno de^ nostrì autorì 
più facili e piani, e che procacci in cotal foggia 
d^ ammucchiarsi in capo un mediocre capitale di 
triti vocaboli e di frasi comunali, anzi che but- 
tarsi così dapprìma nel vasto pelago delle difii- 
coltà e delle minuzie grammaticali ; poiché altri- 
mente e^ sarà un voler ire innanzi come la scian- 
cata mula di ser Fioramonte, che, a furìa di sproni 
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e di fiancate, faceva un buon miglio in tre ore, 
ed anco in quattro. E che domine chiamate voi 
il buon fondamento d^ una lingua. Padre Mannello 
spettabilissimo ? La grammatica ? Padre no ! I 
più triti vocaboli, le più comunali frasi, a casa 
mia, sono il fondamento d** ogni lingua, e non la 
grammatica, checché, ne paja a voi, e checché s^ 
abbiano insegnato per tutte parti tanti e tanti de"" 
vostri venerandi confratelli. E siccome non si 
debbe voler ergere un edifizio senz** aver prima- 
mente in balìa una buona quantità de^ primi e 
grossi materiali ; così, il voler apparare una fa- 
vella senz^ avere innanzi tratto qualche provvi- 
sione di parole e di modi di dire, opra da mente- 
catto più che da savio sarebbe. Sì, Padri Co- 
scritti ! Quando quello straniero s^ avrà quella 
qualche provvisione in casa, legga a suo senno, e 
rilegga, e faccia studio sulla grammatica ; avveg- 
naché la grammatica debbe servire a lui come la 
calce a^ muratori, onde legar bene insieme le 
pietre e i mattoni ; vale a dire, i triti vocaboli e le 
frasi comunali, che sono a mio intendere i primi 
grossi materiali d^ una lingua : e allora sì. Padri 
Coscritti, cV egli vedrà il suo edifizio alzarsi 
bello e presto su verso il cielo, e star saldo e du- 
revole incontro agli anni.'* 

Al Padre Alvaro in questo mentre s" erano rin- 
frescati un poco i polmoni; onde, con molto 
gusto de' suoi rabbuffati partigiani e discepoli, fu 
in istato di replicare al discorso del Buonmattei 
un '* Signor no"*' con tanto spaventosa voce, eh* io 
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ne fui risveglio come da un estivo scoppio di 
tuono ; ed uscendomene immediate di sotto le 
coltri, ed affibiatimi alcuni pochi de*" miei panni 
indosso, mi sono posto a scriverle il sogno pur 
ora sognato. Perdoni, Miledi, s' io non me lo 
sono sognato piò bello, considerando pietosa- 
mente, che a nessuno è dato di potersi sognare i 
sogni belli a posta sua. 
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A PHYSICIAN IN THE SERAGLIO AT 
CONSTANTINOPLE. 



Il Morgagni raccontò un^ avventura accaduta 
molt^ anni sono ad un suo amico, il quale, essendo 
medico d^ un Bailo in Gonstantinopoli, fu chia- 
mato a visitare una Sultana malata. Il buonomo 
fu introdotto nel Serraglio, e accompagnato sino 
alla stanza dell^ inferma da certi gaglioffacci, che 
tenevano certe loro acutissime picche rivolte verso 
il suo corpo, non de^ più smilzi. Ve^ le belle ciri- 
monie che 8^ usano nella elegantissima corte di 
quell^ Imperadore Mussulmano I Oiuxito al letto, 
bisognò parlare per interprete alla Dama, nasco- 
sta al guardo del signor Dottore da un ampio velo, 
che copriva tutto il suo letto. LMnterprete non 
sapeva spiegar bene quello che la malata gli stava 
dicendo di sotto a quel velo, attraverso il quale 
né anco il suo polso poteva essere ben toccato. 
L^ Eccellentissimo, un po^ stizzoso di natura, non 
potendo né ben mtendere, né farsi ben intendere, 
fu sorpreso da una convulsione d^ impazienza tale, 
che senza ricordarsi delle picche lasciate nella 
prossima camera, strappò a un tratto il velo d^ 
addosso alla Sultana, giovanetta, per quanto si 
vedette subito, d' una bellezza tanto sfolgorata. 
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da far morir d^ amore la statua di Zenocrate, non 
che un Gran Turco fatto di carne e d' ossa come 
qualsivoglia Cristiano. La Bella non si scompose 
punto all^ atto subitaneo, che la stizza dottorale 
aveva cagionato ; ma ridendo anzi potentemente, si 
lasciò toccare il polso nudo, e guardare alla lingua, 
eccetera, eccetera ; e il Signor Gran Turco, il quale 
stavale lì accanto seduto sur una mano di guan- 
ciali, presa la cosa dal buon lato, si diede a ridere 
anch^ esso, e lasciò che il Medico facesse quindi 
le sue cose alla nostrana, cioè, che visitasse V 
inferma con quella schiettezza che s^ usa da^ 
nostri medici colle nostre donne, quando vogliono 
essere guarite de^ loro mali : e dopo alquante altre 
visite fatte alla Sultana senza essere più prece- 
duto da que^ ribaldi colle picche, e restituitale 
la salute, fu finalmente congedato con una quan- 
tità di sultanini avvolti in un fazzoletto di seta, 
postigli in mano dal medesimo Gran Signore; ci- 
rimonia anche questa un po' strana, come queir 
altra già detta, comechè non tanto formidabile. 



95 



CASTIGLIONE. 



A GAMBLER JUSTLY PUNISHED. 



Un tale essendo una notte alloggiato in Paglia, 
intervenne che nella medesima osteria ov' ero io, 
erano ancor tre altri compagni, due da Pistoja, V 
altro da Prato, i quali dopo cena si misero (come 
spesso si fa) a giocare; così non v^ andò molto che 
uno dei due Pistoiesi, perdendo il resto, restò 
senza un quattrino, di modo, che cominciò a dis- 
perarsi, e maledire, e biastemmare fieramente; e 
così rinegando, se n"* andò a dormire. Gli altri 
due avendo alquanto giocato, deliberarono fare 
una burla a questo che era ito al letto. Onde 
sentendo che esso già dormiva, spensero tutti i 
lumi, e velarono il fuoco ; poi si misero a parlar 
alto, e far i maggiori romori del mondo, mostran- 
do venire a contenzion del giuoco, dicendo uno : 
Tu hai tolto la carta dì sotto ; V altro negandolo 
con dire : E tu hai invitato sopra falso ; il giuoco 
vadi a monte; e còtai cose; con tanto strepito, 
che colui che dormiva, si risvegliò; e sentendo 
che costoro giocavano, e parlavano così, come se 
vedessero le carte, un poco aperse gli occhi, e 
non vedendo lume alcuno in camera, disse : E che 
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diavol farete voi tutta notte di gridare? Poi 
si rimise giù, come per dormire. I due com- 
pagni non gli diedero altrimenti risposta, ma 
seguitarono V ordine suo, di modo, che costui 
meglio risvegliato, cominciò a maravigliarsi; e 
vedendo certo, che ivi non era né fuoco, né splen- 
dor alcuno, e che pur costor giocavano, e conten- 
devano, disse : E come potete voi veder le carte 
senza lume ? rispose uno delli due : Tu dei aver 
perduto la vista insieme con li danari ; non vedi 
tu se qui abbiam due candele? Levossi quello 
che era in letto, su le braccia; e quasi adirato 
disse : O ch^ io sono ebriaca, o cieco, o voi dite 
le bugie. Oli due levaronsi, ed andarono al letto 
tentoni, ridendo, e mostrando di credere che 
colui si facesse beffe di loro ; ed esso pur repli- 
cava. Io dico che non vi veggo. In ultimo li 
due cominciarono a mostrar di maravigliarsi forte, 
e r uno disse alP altro : Oimè, parmi ch^ el dica 
da dovero : dà qua quella candela, e veggiamo se 
forse gli si fosse intorbidata la vista. Allor quel 
meschino tenne per fermo d^ esser diventato cieco, 
e piangendo dirottam^ite, disse: O fratelli miei, 
io son cieco ; e subito cominciò a chiamar la Nos- 
tra Donna di Loreto, e pregarla che gli perdo- 
nasse le biastemme, e le maladizioni che le aveva 
date per aver perduto i danari. I due compagni 
pur lo confortavano, e dicevano : £^ non é possì- 
bile che tu non ci vegghi : egli é tua fantasia che 
tu f hai posta in capo. Oimé (replicava V altro) 
che questa non è fantasia, né vi veggo io altri- 
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menti che se non avessi mai avuti occhi in testa. 
Tu hai pur la vista chiara, rìspondeano li due, e 
diceano V un F altro : Guarda come egli apre ben 
gli occhi ! e come gli ha belli ! e chi poria creder 
eh' ei non vedesse ? il poveretto tuttavia piangea 
più forte, e domandava misericordia a Dio. In 
ultimo costoro gli dissero ; fa voto d' andare alla 
nostra Donna di Loreto divotamente scalzo, e 
ignudo, che questo è il miglior rimedio che si 
possa avere : e noi frattanto anderemo ad Acqua- 
Pendente, o a quest"* altre terre vicine per veder 
di qualche medico ; e non ti mancheremo di cosa 
alcuna possibile. Allora quel meschino subito s' 
inginocchiò nel letto, e con infinite lacrime, e 
amarissima penitenza dello aver biastemmato, fece 
voto solenne d' andare ignudo a Nostra Signora 
di Loreto ed offerirle un pajo d' occhi d' argento, 
e non mangiar carne il mercore, né ova il venere, 
e digiunar pane ed acqua ogni sabbato ad onore 
di Nostra Signora, se gli concedeva grazia di ri- 
cuperar la vista. I due compagni entrati in un' 
altt*a camera accesero un lume e se ne vennero 
con le maggior risa del mondo davanti a questo 
poveretto: il quale benché fosse libero di così 
grande affanno, come potete pensare, pur era 
tanto attonito della passata paura, che non sola- 
mente non potea ridere, ma né pur parlare ; e li 
due compagni non faceano altro che stimolarlo, 
dicendo, che era obbligato a pagar tutti questi 
veti, perchè avea ottenuto la grazia domandata. 

K 
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THE COUNTRYMAN OUTWITTED. 



In Padoa uno scolar Siciliano, chiamato Ponzio, 
vedendo una volta un contadino, che aveva un 
paro di grossi capponi, fingendo volergli compe* 
rare, fece mercato con esso, e disse, che andasse 
a casa seco, che oltre al prezzo gli darebbe da 
far collazione ; e così lo condusse in parte dove 
era un campanile, il quale è diviso dalla chiesa^ 
tanto che andar vi si può d^ intorno ; e proprio ad 
una delle quattro faccie del campanile rispondeva 
una stradetta piccola. Quivi Ponzio avendo 
prima pensato ciò che far intendeva, disse al con- 
tadino : Io ho giocato questi capponi con un mio 
compagno, il qual dice che questa torre circonda 
ben quaranta piedi, ed io dico di no ; e appunto 
allora quand^ io ti trovai, aveva comperato questo 
spago per misurarla : però prima che andiamo a 
casa, voglio chiarirmi chi di noi abbia vinto ; e 
così dicendo, trassesi della manica quello spago, 
diello da un capo in mano al contadino, e disse : 
Dà qua ; e tolse i capponi, e prese lo spago dalF 
altro capo ; e, come nùsurar volesse, cominciò a 
circondar la torre, avendo prima fatto a£Permare 
il contadino, e tener lo spago dalla parte che era 
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opposta a quella faccia che rispondeva nella 
stradetta : alla ^uale come esso fu giunto, così 
ficcò un chiodo nel muro, a cui annodò lo spago, 
e lasciatolo in tal modo, cheto cheto se n^ andò 
per quella stradetta coi capponi. Il contadino 
per buono spazio stette fermo aspettando pur che 
colui finisse di misurare ; in ultimo, poi che più 
volte ebbe detto, Che fate voi tanto ? volse vedere, 
e trovò che quello che tenea lo spago, non era 
Ponzio, ma era un chiodo fitto nel muro, il qual 
solo gli restò per pagamento dei capponi. 
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FILANGIERI. 



EXCESSIVE LABOUR AND IDLENESS ARE 
EQUALLY TO BE CONDEMNED. 



Quando ogni cittadino in uno stato può con 
un lavoro discreto di sette o otto ore per giorno, 
comodamente supplire a** bisogni suoi e della 
sua famiglia, questo stato sarà il più felice della 
terra : egli sarà il modello d^ una società ben 
ordinata. In questo stato le ricchezze saranno 
ben distribuite ; in questo stato, finalmente, non 
ci sarà V eguaglianza delle facoltà, che è una chi- 
mera, ma r eguaglianza della felicità in tutte le 
classi, in tutti gli ordini, in tutte le famiglie che 
lo compongono, eguaglianza, che debb^ essere lo 
scopo della politica e delle leggi. Ho detto con 
un lavoro discreto di sette o otto ore per giorno, 
poiché un^ eccessiva fatica non è compatibile 
colla felicità. Lasciamo a^ poeti ed ai filosofi en- 
tusiasti gli elogi d' una vita interamente laboriosa, 
e contentiamoci di piangere sulla disgrazia di 
coloro che son condannati a menarla. La natura 
che ha dato a tutti gli esseri una forza propor- 
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zionata al mestic^ethe dovevano esercitare, non 
ha fatto r uomo per una vita così penosa; egli 
non può adattarvisi che a spese della propria 
esistenza. Non ci lasciamo trasportare dalF 
errore. Non è vero che gli uomini occupati dalle 
penose arti della società, e che non hanno che 
poche ore della notte per sollievo delle loro fa- 
tiche, non è vero, io dico, che quesf infelici 
vivano tanto quanto V uomo che gode del frutto 
de' suoi sudori, e che fa un uso moderato delle 
sue forze. Una fatica moderata fortifica ; una 
fatica eccessiva opprime e consuma. Un agri- 
coltore che prende la zappa prima che il sole esca 
fuori dair orizzonte, e che non V abbandona che. 
air avvicinarsi della notte, è un vecchio air età 
di quaranta o di cinquanta anni. I suoi giorni si 
abbreviano, il suo corpo s" incurva : tutto palesa 
in lui la violenza fatta alla natura. Non è, 
dunque, possibile il trovar la felicità in un 
genere di vita così laborioso, ma è anche 
impossibile il trovarla nel? ozio. La noja, 
compagna indivisibile d^ un ricco ozioso, lo se- 
guita in tutti i luoghi, e non lo abbandona nep- 
pure nei piaceri stessi. Questa è come V ombra 
del suo corpo, che lo accompagna da per tutto. 
I piaceri, quasi tutti esauriti per lui, non gli 
offrono più che una tetra uniformità che addor- 
menta e stanca. Destinati a sollevare lo spirito 
dopo le fatiche del corpo o dopo i lavori dell^ in- 
telletto, essi lasciano d^ esser piaceri subito che 
non sono preparati dair occupazione. Privo di 
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questo condimento necessario, V uomo può pas- 
sare, come vuole, senza interruzione da un pia- 
cere ad un altro: Egli non farà che passare da 
una noja ad un^ altra noja. Invano egli si fa un 
dovere di scorrerli tutti ; invano egli affetta un 
volto ridente e un linguaggio di contentezza: 
questa è una felicità imprestata; questa è una 
felicità d' ostentazione : il cuore non vi prende 
quasi alcuna parte. Il lungo uso de^ piaceri glieli 
ha resi inutili. Questi sono tante molle usate 
che s* indeboliscono a misura ch'è si comprimono 
con maggior frequenza. Che diverranno allorché 
restano sempre compresse ? 

No ; noli è ne' piaceri il che ricco ozioso può 
trovare qualche felicità. Egli non la gusterà che 
in que' soli momenti né' quali soddisfa a' bisogni 
della vita. In questi momenti * tutti gli uomini 
sono egualmente felici, ma la natura non molti- 
plica in favore del ricco i bisogni della fame, della 
sete, del sonno, ecc. Se egli mangia cibi piò de- 
licati dell' uomo che vive del frutto delle sue 
braccia, egli, non per questo, gode più di lui nel 
soddisfare questo bisogno. Se il suo letto è più 
morbido, il suo sonno non è, per questo, più pro- 
fondo e meno esposto ag? incomodi della vigilia. 
Nel tempo, dunque, che gli uomini soddisfanno a' 
loro bisogni, tutti sono egualmente felici. La 
diversità dipende dalla maniera di occupare Y in- 
tervallo che passa tra un bisogno soddisfatto ed 
un bisogno' rinascente. Or il ricco ozioso, che oc- 
cupa tutto questo tempo in divertirsi e nell' an- 
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dare in cerca dei piaceri, è egualmente infelice 
del povero che debbe impiegarlo in un lavoro 
eccessivo. L* uno soffre, durante quest' inter- 
vallo, tutto il peso della noja, e V altro tutto 
il peso della sua miseria. L' uno va in cerca 
di nuovi bisogni e di nuovi desiderj, e F altro 
maledice la natura per avergli dati quelli 
che gli costa tanto di soddisfare. Un' occupa- 
zione, una fatica, dunque, moderata, quando 
questa basti per soddisfare i proprj bisogni, e per 
riempire V intervallo che passa tra un bisogno 
soddisfatto ed un bisogno che si dee soddisfare, è 
la sola che può rendere V uomo felice, e che può 
farlo pervenire a quel grado di felicità che non è 
permesso a' mortali d' oltrepassare. 
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